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1. SITUACE: 

1 a) Nepřítel 
1 a 1) Cíle VARŠAVSKÉ SMLOUVY ve válce 

V případě rozsáhlé agrese proti NATO ve STŘEDNÍ EVROPĚ bude mít VS následující cíle: 

− Rozbití vojenského potenciálu NATO, 

− Obsazení částí evropského území NATO, zejména pobřeží SEVERNÍHO MOŘE, LAMANŠSKÉHO 

PRŮLIVU a ATLANTIKU, 

− Využití evropského lidského a hospodářského potenciálu. 

VS se bude při útoku snažit spojit převahu sil s momentem překvapení. Útok vedený zpočátku pouze 

s nasazením konvenčních zbraní po částečném rozvinutí sil, k němuž VS potřebuje 5–7 dní přípravy 

a který NATO poskytuje dobu varování minimálně 48 hodin, je pravděpodobnější než útok po úplném 

rozvinutí sil a dlouhé době přípravy. 

1 a 2) Forma agrese 

Varšavská smlouva disponuje ozbrojenými silami, jejichž početní stavy, dislokace, výstroj a výzbroj jí 

umožňují jakoukoli formu agrese po pouhé krátké přípravě, přičemž jakýkoli útok proti střední Evropě 

by svým hlavním úderem zasáhl SPOLKOVOU REPUBLIKU NĚMECKO. 

U forem agrese je třeba rozlišovat mezi otevřeně vedenými operacemi nepřátelských ozbrojených sil 

a akcemi skrytě bojujících sil. Zatímco otevřené operace pozemních sil VS směřují nejprve proti silám 

NATO na předním okraji obrany (VRV), operace vzdušných sil směřují proti cílům v předním bojovém 

pásmu (FCZ) a týlovém bojovém pásmu (RCZ), skrytě operující síly1 nasazené k podpoře operací 

ohrožují zejména týlové prostory divizí a sborů, jakož i RCZ jako celek. 

Je třeba vycházet z toho, že akce skrytého vedení boje začnou nejpozději 24–36 hodin před 

zahájením útoku prostřednictvím infiltrovaných „jednotek zvláštního určení“ (TrbesBest) a jiných 

řízených vnitřních sil. 

1 a 3) Operační cíle a dílčí cíle 

Při rozsáhlé agresi spočívají strategické cíle VS ve STŘEDNÍ EVROPĚ pravděpodobně v: 

− otevření průlivů z Baltského moře a navázání spojení s ATLANTIKEM; 

− postupu k pobřeží SEVERNÍHO MOŘE, k LAMANŠSKÉMU PRŮLIVU a k francouzskému pobřeží 

ATLANTIKU. 

Strategický dílčí cíl přitom bude ležet na linii řeky RÝN. V oblasti teritoriálního velitelství Jih se jedná 

především o úsek RÝNA mezi městy KARLSRUHE (MV 5628) a MOHUČ (MAINZ) (MA 4238), včetně částí 

Falce (Pfalz). 

1 a 4) Předpokládané vedení operací 

a) Síly nasazené proti velitelské oblasti NATO STŘEDNÍ EVROPA 

Zde je třeba počítat s nasazením tří frontů v prvním sledu a dvou frontů ve druhém sledu. Operace 

budou pravděpodobně zpočátku vedeny pouze dvěma fronty prvního sledu, Západním 

a Jihozápadním frontem. K otevření průlivů z Baltského moře se později předpokládá nasazení 

třetího frontu, tzv. Severního frontu. 

 

Cílem těchto operací bude rozbít síly NATO rozvinuté v příhraničních oblastech a nejprve ovládnout 

linii řeky RÝN, a vytvořit tak příznivé podmínky pro obsazení západní Evropy až k pobřeží Atlantiku. 

 
1 Verdeckt kämpfende Kräfte byl ve Spolkové republice Německo vojenský termín pro hypotetickou 
komunistickou, podvratnou strategii s prvky partyzánské války, sabotážních oddílů a teroristických akcí. 



 

Nejpozději s dosažením RÝNA se předpokládá zasazení frontů druhého sledu, aby bylo možné 

plynule pokračovat v operacích směrem k pobřeží LAMANŠSKÉHO PRŮLIVU a ATLANTIKU. 

b) Síly proti oblasti teritoriálního velitelství Jih 

Západní front  

Západní front s pravděpodobně 5 armádami Skupiny sovětských vojsk v Německu (GSTD) 

a 1 armádou Národní lidové armády (NVA) bude muset vést hlavní úder na RÝN s těžištěm 

v Severoněmecké nížině s cílem: 

− rozbít obranu v blízkosti hranic a 

− ovládnout přechody přes RÝN. 

Přitom bude veden útok jižního křídla Západního frontu s pravděpodobně po jedné armádě v 1. a 

2. sledu frontu podél osy EISENACH (NB 9348) – FRANKFURT (MA 7552) na RÝN s cílem ovládnout 

přechody mezi MANNHEIMEM (MV 6281) a MOHUČÍ (MAINZ) (MA 4238). Přitom je pravděpodobná 

součinnost sil krytí křídla Západního frontu s Jihozápadním frontem v širším prostoru jihovýchodně 

od pohoří RHÖN a SPESSART. 

Jihozápadní front 

Jihozápadní front povede svou útočnou operaci pravděpodobně se 2–3 armádami Československé 

lidové armády (ČSLA) dislokovanými v blízkosti hranic v 1. sledu a se Střední skupinou vojsk (ZGT) 

spolu s jednou armádou Karpatského vojenského okruhu ve 2. sledu. 

Jejich předpokládaným záměrem je: 

− nejprve masivním a na široké frontě vedeným útokem s hlavním úderem v linii silnice B 14 vázat 

síly NATO v prostoru východně od linie BAYREUTH (PA 8636) – ŘEZNO (REGENSBURG) (TQ 8835) 

– PASOV (PASSAU) (UP 8582) a přinutit je k předčasnému nasazení jejich záloh, 

− následně buď: 

o s využitím úspěchů dosažených při hlavním úderu pokračovat v útoku s 2. sledem frontu 

do prostoru KARLSRUHE – MANNHEIM, 

o nebo naopak, za dalšího útočného vázání sil NATO severně od DUNAJE, přenést 

s 2. sledem frontu hlavní úder za porušení neutrality Rakouska do prostoru jižně od 

DUNAJE s cílem co nejrychleji ovládnout trojúhelník DUNAJ – LECH a současně hlubokým 

úderem na pravé křídlo ohrozit CENTAG (Střední skupinu armád NATO). Pokud tento úder 

rychle získá půdu pod nohama, může – popřípadě za zasazení sil z frontu 2. sledu – 

pokračovat přes severní část ŠVÁBSKÉ JURY (SCHWÄBISCHE ALB) do hloubky týlového 

bojového pásma, a to nejprve až k RÝNU v okolí KARLSRUHE. 

Tento úder se může stát jižním ramenem klešťové operace, jejíž severní rameno by tvořily 

síly ZÁPADNÍHO FRONTU při úderu na RÝN jihozápadně od FRANKFURTU. Také terén zde 

podporuje široké rozvinutí mechanizovaných sil a rychlý územní zisk spíše než v oblasti 

úderu přes NORIMBERK (NÜRNBERG). Pravděpodobnost útoku Jihozápadního frontu jižně 

od DUNAJE jako součásti jejich celkové operace je proto vysoká. 

1 a 5) Hrozba v týlu 

a) Zásady 

Útok bude veden silnými mechanizovanými silami současně proti frontě, křídlům i do hloubky 

obrany NATO. Soustředěním palby a pohybu v hlavních směrech úderu má dojít k rychlému 

proražení sil NATO. Rychlý územní zisk do hloubky a řada po sobě jdoucích bojů s cílem obklíčit 

odříznuté síly NATO nebo rozbít jejich zálohy mají vojskům bojujícím v obranných prostorech vzít 

volnost jednání, a ohrozit tak úspěch obrany. 



b) Síly a prostředky 

Letecké síly 

Se zahájením bojových akcí lze očekávat masivní údery leteckých sil Varšavské smlouvy. Ty budou 

v týlových prostorech vedeny nejprve s těžištěm proti bojovým a velitelským objektům 

protivzdušné obrany, úderného letectva a také proti ostatním stacionárním velitelským stanovištím. 

Za účelem izolace bojiště v hloubce – tedy přerušení následného zásobování a přísunu dalších vojsk 

na bojiště – budou letecké údery směřovat proti logistickým zařízením, vojenským přesunům 

a dopravní infrastruktuře. 

Operační manévrové skupiny (OMS) 

Na úrovni armády nebo frontu jsou pro boj v hloubce určeny zvláštní manévrové skupiny, které 

mohou operovat až 80 km před hlavními silami. Skládají se z tankových nebo motostřeleckých divizí, 

které jsou podporovány dělostřelectvem a úderným letectvem. 

Předpokládané úkoly OMS v oblasti teritoriálního velitelství Jih (TerrKdoBer Süd) jsou: 

− především rozbití záloh v hloubce prostoru a 

− podle situace ovládnutí přechodů přes: 

o dolní tok řeky MOHAN (MAIN) 

o řeku Neckar po proudu pod STUTTGARTEM (NV 1404) 

o DUNAJ v okolí INGOLSTADTU (PV 7804) 

o RÝN mezi MOHUČÍ (MAINZ) a KARLSRUHE. 

Výsadkové síly 

Operace pozemních sil budou podporovány taktickými vzdušnými výsadky v plánovaných úsecích 

průlomu a také operačními vzdušnými výsadky v předpokládaných směrech hlavního úderu armád 

nebo frontů. Na počátku agrese tím budou pravděpodobně nejprve ohroženy týlové prostory divizí 

a sborů, později také týlové bojové pásmo (RCZ). Je pravděpodobná koordinace s operacemi OMS 

(operačních manévrových skupin). Prostory ohrožené vzdušnými výsadky v oblasti teritoriálního 

velitelství Jih (TerrKdoBer Süd) obsahuje příloha C. 

Palba dlouhého dosahu 

Týlové prostory jsou ohroženy palbou hlavňového dělostřelectva a raketometů (systémy 

průzkumně-palebného komplexu na divizní úrovni) do hloubky až 50 km, hlavňovým 

dělostřelectvem a řízenými střelami (systém průzkumně-úderného komplexu na armádní 

a frontové úrovni) až do hloubky 300 km. 

Skrytě bojující síly (sabotážní akce) 

Ohrožení týlových prostorů vychází také z akcí/operací skrytě bojujících sil. Podmínky pro jejich 

nasazení v týlu jsou zčásti vytvářeny již v době míru, zejména však bezprostředně před vypuknutím 

bojových akcí. Mírový průzkum důležitých objektů prostřednictvím špionáže je základem pro 

válečné operace. V období krize budou zjevnými i skrytými bojovými akcemi, respektive operacemi, 

napadána civilní řídicí centra, velitelská stanoviště a také obranná a životně důležitá zařízení v celém 

bojovém pásmu – pravděpodobně s těžištěm na pomezní prostoru FCZ/RCZ a v týlovém bojovém 

pásmu (RCZ). Jako doplněk k tomu má být vůle obyvatelstva států NATO k obraně ještě před 

zahájením bojových akcí oslabena dezinformačními, rozvratnými a teroristickými akcemi. Všechny 

akce budou zintenzivněny těsně před zahájením útoku a během bojových akcí. Cílem je co nejvíce 

oslabit síly NATO, aby se vytvořily příznivé podmínky pro nepřátelský průlom. 

Jako síly určené k tomuto účelu – především jednotky zvláštního určení (TrbesBest) na armádní 

a frontové úrovni – se v prostoru STŘEDNÍ EVROPY zpočátku očekává až 400 skupin, které budou 

působit především ve směrech hlavních úderů frontů. Proti oblasti teritoriálního velitelství Jih / 



prostoru CENTAG by mohlo být nasazeno přibližně 150–200 skupin, které by mohly provést až 400 

úkolů. Na skrytém boji se budou podílet agenti nepřátelských zpravodajských služeb a jimi řízené 

protiústavní osoby/skupiny, popřípadě v součinnosti s jednotkami zvláštního určení (TrbesBest). 

Autonomní domácí pacifistické a protivojenské síly navíc budou ohrožovat bezpečnost v týlových 

prostorech násilnými akcemi proti ozbrojeným silám a jejich zařízením. 

1 a 6) Další podrobnosti o hrozbě obsahuje příloha C „Vojenské zpravodajství“. 

1 b) Vlastní situace 
1 b 1) Síly NATO 

a) Ozbrojené síly Aliance vedou obranné operace tak, aby: 

− byl nepřátelský útok rozbit co nejblíže hranic, 

− bylo zabráněno průlomu přesilových sil nepřítele, 

− byly znovuzískány ztracené části území Spolkové republiky. 

b) K tomuto účelu jsou pod velením vrchního velitele Spojeneckých sil ve střední Evropě (CINCENT) 

v oblasti teritoriálního velitelství Jih (TerrKdoBer Süd) nasazeny: 

− Střední skupina armád (CENTAG) a 4. spojenecká taktická letecká armáda (FOURATAF), 

− Posily z USA, 

o které nejprve zaujmou prostory soustředění v týlovém bojovém pásmu (RCZ) 

o a jejichž podřízení armádním skupinám se uskuteční v závislosti na situaci 

− francouzské (FR) ozbrojené síly po uvolnění francouzskou vládou.  

Dělicí čáry a prostorové uspořádání pro spojenecké síly viz příloha D. 

c) Střední skupina armád (CENTAG) nasazuje: 

− III. (GE) sbor, 

− V. (US) sbor s operačním velením (OPCOM) nad 3. (US) plukem obrněného průzkumu 

(ACR) (REFORGER), 

− VII. (US) sbor s operačním velením (OPCOM) nad 12. (GE) PzDiv (-) a 1. (US) ID (-) 

(REFORGER), 

− II. (GE) sbor, 

− 4. (CA) mechanizovanou brigádní skupinu (4. CMBG) 

Velitelství CENTAG mohou být ze strany CINCENT (vrchní velitel Spojeneckých sil ve střední Evropě) 

navíc podřízeny posilové síly USA a/nebo francouzské síly. CENTAG a FOURATAF nesou odpovědnost 

za vedení operací ozbrojených sil NATO v celé oblasti teritoriálního velitelství Jih (TerrKdoBer Süd) 

– s výjimkou malých území na severu Porýní-Falce a Hesenska, která spadají do odpovědnosti 

NORTHAG a 2. ATAF. 

 CENTAG vyžaduje podporu teritoriálního velitelství Jih při ochraně týlových prostorů prostřednictvím: 

− ochrany prostoru i objektů v předsunutém bojovém pásmu (FCZ) v rámci dostupných sil a v 

součinnosti s veliteli NATO, 

− ochrany klíčových objektů v celém bojovém pásmu, 

− podpory sborů při zachycování a/nebo rozbíjení proražených nebo vzdušnými výsadky vysazených 

sil nepřítele v klíčových terénních oblastech (key areas) v týlových prostorech sborů: 

o GIEßENSKÁ PÁNEV (GIESSENER BECKEN) (MB 70) 

o WETTERAU (MA 87) 

o úsek řeky TAUBER (TAUBER-Abschnitt) (NV 58) 

o FRANCKÁ VÝŠINA (FRANKENHÖHE) (PU 25) 



o DUNAJ na obou březích INGOLSTADTU (PV 80), 

− převzetí ochrany zvláště ohrožených klíčových terénních oblastí (key areas) v týlovém bojovém 

pásmu (RCZ): 

o trojúhelník RÝN–MAJN (RHEIN-MAIN-Dreieck) (MA 45) (Priorita I) 

o RÝN mezi KARLSRUHE (MV 53) a WORMSKEM (WORMS) (MV 59) (Priorita II) 

o NECKAR mezi BIETIGHEIMEM (NV 02) und MOSBACHEM (NV 16) (Priorita II) 

o ALPSKÉ PODHŮŘÍ (ALPEN-VORLAND) jižně od MNICHOVA (MÜNCHEN) (PU 93) (Priorita III) 

1 b 2) Národní síly USA a Kanady (CA) 

Posily z USA (s výjimkou svazků zapojených do REFORGER) po svém příjezdu nejprve formují svou 

bojovou pohotovost v seřadištích a shromaždištích (Marshalling/Staging Areas, MA/SA) pod velením 

CINCUSAREUR (vrchního velitele armády USA v Evropě). V závislosti na vývoji situace a stupni bojové 

pohotovosti jsou podřizovány veliteli CENTAG (COMCENTAG) a přesouvají se do prostorů soustředění 

CENTAG Assembly Areas (CAA). Marshalling/Staging Areas USA viz příloha D. 

Části amerických a kanadských sil v oblasti teritoriálního velitelství Jih, které zůstávají pod národním 

velením, jsou využívány k podpůrným úkolům, především v logistice, s těžištěm v týlovém bojovém 

pásmu (RCZ). 

1 b 3) Francouzské (FR) ozbrojené síly 

Pro II. (FR) sbor dislokovaný v oblasti teritoriálního velitelství Jih, jakož i pro ostatní části 1. (FR) armády 

a pro podporu ze strany francouzského letectva jsou připraveny operační plány pro nasazení po boku 

ozbrojených sil NATO. 1. (FR) armáda, respektive II. (FR) sbor, jsou pro toto nasazení podřízeny veliteli 

CENTAG (COMCENTAG). K přisunutí těchto sil může po souhlasu spolkové vlády dojít již v období krize. 

Ty části francouzských ozbrojených sil v oblasti teritoriálního velitelství Jih, které nebudou podřízeny 

velitelství CENTAG k bojovému nasazení, budou plnit své podpůrné úkoly rovněž z prostorů v týlovém 

bojovém pásmu. Prostorové uspořádání viz příloha D. 

1 b 4) Teritoriální armáda (Territorialheer) 

a) Teritoriální armáda v oblasti teritoriálního velitelství Jih plní úkoly vojenské obrany státu v těsné 

součinnosti se silami spojenců podřízenými velitelům NATO a s polní armádou (Feldheer), 

spojeneckými ozbrojenými silami pod národním velením, německým letectvem, správou 

spolkové armády (Bundeswehrverwaltung), Spolkovou pohraniční stráží (Bundesgrenzschutz) 

a orgány civilní obrany. 

b) Teritoriální armáda je v důsledku své téměř úplné závislosti na mobilizaci schopna plně plnit své 

úkoly pouze tehdy, pokud: 

− bude mobilizována včas, 

− budou mít mobilizované části vojsk k dispozici čas na naléhavě nutné zvýšení úrovně svého 

výcviku. 

c) Teritoriální velitelská oblast Jih (Territorialkommandobereich Süd) zahrnuje spolkové země 

Bádensko-Württembersko, Bavorsko, Hesensko, Porýní-Falc a Sársko. Za války patří celá tato 

oblast do bojového pásma (Kampfzone) a s výjimkou malých území na severu Hesenska a Porýní-

Falce se překrývá s oblastmi odpovědnosti CENTAG a FOURATAF. 

d) Rozsah podpory pro spojenecké ozbrojené síly podřízené velitelům NATO a pro polní armádu 

(Feldheer), jakož i pro spojenecké ozbrojené síly v oblasti teritoriálního velitelství Jih, které 

zůstávají pod národním velením, je stanoven dohodami. 

1 b 5) Letectvo (Luftwaffe) 



Pro části letectva nasazené v oblasti teritoriálního velitelství Jih jsou úkoly spadající do německé 

odpovědnosti plněny Podpůrným místem velení letectva Jih (LwUGefSt S) v MESSTETTENU (MU 9837). 

Velitelství LwUGefSt S přitom plní regionální úkoly v součinnosti s teritoriální armádou a podporuje ji 

v souladu s pokyny vyšších velitelských úřadů letectva. 

1 b 6) Správa Spolkové armády (Bundeswehrverwaltung) 

Orgány teritoriální správy Spolkové armády v oblasti teritoriálního velitelství Jih (TerrKdoBer Süd) – 

správy vojenských okruhů IV, V a VI, doplňovací okresní úřady a posádkové správy – podporují 

teritoriální velitelské úřady a služebny v krizi a za války: 

− krytím jejich personálních potřeb, 

− krytím bezprostředních věcných potřeb pro plnění jejich úkolů, 

− při využívání civilních služeb, věcných plnění a prací. 

1 b 7) Pohraniční stráž (Grenzschutz) 

Velitelství pohraniční stráže Střed a Jih vykonávají pohraniční ochranu v oblasti teritoriálního velitelství 

Jih v odpovědnosti spolkového ministra vnitra. Jsou přitom podporována služebnami celní správy 

působícími v pohraniční dozorčí službě a Bavorskou hraniční policií. Opatření ochrany hranic na 

vnitroněmecké hranici a na hranici s ČSSR se po vyhlášení příslušného poplachového opatření Civilního 

poplachového plánu (ZAP) ukončují. O přesunu do týlových velitelských prostorů a o následných 

úkolech rozhoduje spolkový ministr vnitra. 

1 b 8) Civilní obrana (Zivile Verteidigung) 

Orgány a úřady civilní obrany podporují v krizi a za války v součinnosti s teritoriálními velitelskými úřady 

a služebnami a úřady teritoriální správy Spolkové armády vedení operací prostřednictvím: 

− udržování státní a vládní moci, 

− zajišťování civilních služeb, věcných plnění a prací, 

− preventivní opatření pro provádění evakuací a krátkodobých přesunů mimo ohrožení (podrobnosti 

viz příloha I). 

Kromě toho zajišťují ochranu a zásobování civilního obyvatelstva. 

1 c) Podřízenost a vyčlenění sil 
1 c 1) Následující přehled obsahuje pouze podřízení a vyčlenění, která probíhají mimo rámec běžné 

obranné struktury. Změny podřízenosti, ke kterým dochází za účelem zaujetí obranné struktury, jsou 

v bojovém složení vojsk (příloha B) označeny odkazem na příslušné poplachové opatření. 

1 c 2) Podřízenost: 

a) ve všech ohledech: 

− žádná. 

b) ve věcech řádné služby (truppendienstlich): 

− již v míru: Zajišťovací a zásobovací pluk Spolkového ministerstva obrany (Sich/VersRgt 

BMVg), 

− na rozkaz Velitelství pozemního vojska (Fü H), nejpozději od stupně poplachu YSMH 1: 

Rota dálkového průzkumu a vyhodnocování informací (FSpähAuswKp) 

− s doručením rozkazu k operačnímu rozvinutí od Ministerstva obrany, Velícího štábu 

ozbrojených sil, oddělení III (BMVg Fü S III): Mobilní síly Spojeneckého velitelství v Evropě 

– pozemní složka (AMF (L)), 

− severní složka (Nordkomponente): 



o spojovací velitelství (VKdo) u Operačního logistického centra SHAPE ze sestavy 

štábu / štábní roty 1. LLDiv, 

o Spojovací velitelství (VKdo) u Společného koordinačního centra přesunů (Joint 

Movement Coordination Centre JMCC) ze sestavy štábu / štábní roty 1. LLDiv, 

do ukončení zpětného přesunu pozemního kontingentu AMF (L) 

o Organizační velitelství odletového letiště od LLBrig 26 mezi fází přesunu a fází 

zpětného přesunu AMF (L). 

− Jižní složka (Südkomponente): 

o Spojovací velitelství (VKdo) u Operačního logistického centra SHAPE (SHAPE LOG 

OC) ze sestavy štábu / štábní roty 1. LLDiv, 

o Spojovací velitelství (VKdo) u Společného koordinačního centra přesunů (JMCC) ze 

sestavy štábu / štábní roty 1. LLDiv, 

do ukončení zpětného přesunu pozemního kontingentu AMF (L). 

c) pro bojové nasazení: 

− Výsadkový prapor (FSchJgBtl) z LLBrig 26 k ochraně hlavního válečného stanoviště (KHQ) 

Velitelství spojeneckých sil ve střední Evropě (AFCENT); na rozkaz inspektora pozemního 

vojska (InspH) až do plného rozvinutí (doplnění) vojenských částí, které mají být pro tento 

účel mobilizovány, 

− na rozkaz Velitelství pozemního vojska (Fü H), nejpozději od stupně poplachu YSMH 1: 

Rota dálkového průzkumu a vyhodnocování informací (FSpähAuswKp). 

d) pro logistické zajištění / zásobování: 

− již v míru: 

o 900. spojovací velitelství (FmKdo 900), 

o Ústřední vojenské lékopisné úřady, ústřední zdravotnické úřady a vojenské 

části/svazky nejvyššího velení Bundeswehru nasazené v oblasti teritoriálního 

velitelství Jih, 

o Německý logistický zmocněnec ve Francii (DLBvFR), 

o Úřad pozemního vojska pro vojenský materiál (MatA Heer), 

o Německý personál při velitelství CENTAG, 

o Německý personál při velitelství AMF (L), 

o Zajišťovací a zásobovací pluk Spolkového ministerstva obrany (Sich/VersRgt BMVg), 

− s doručením rozkazu k operačnímu rozvinutí od Ministerstva obrany – Velícího štábu 

ozbrojených sil, oddělení III (BMVg – Fü S III) – pro AMF (L): pozemní kontingent AMF (L) 

(až do ukončení zpětného přesunu). 

− od poplachového opatření SOC („Převzetí operačního velení/řízení velitelskými orgány 

NATO“): 12. (GE) PzDiv, 

− od poplachového opatření SLC: 

o 900. topografická baterie (TopBttr 900), 

o 94. spojovací štáb (FmStab 94), 

o 940 spojovací prapor (FmBtl 940). 

1 c 3) Vyčlenění sil a prostředků: 

a) ve všech ohledech: 

− s doručením rozkazu k operačnímu rozvinutí od Ministerstva obrany – Velícího štábu 

ozbrojených sil, oddělení III (BMVg – Fü S III) – pro Mobilní síly Spojeneckého velitelství v 

Evropě – pozemní složka (AMF (L)): 

− Severní složka (Nordkomponente) 



Části 2. praporu vojenské policie 750 (2. FJgBtl 750) německému podpůrnému prvku 

(DtUstgA) AMF (L) 

− 2. rota zdravotnického výcvikového praporu 851 (2./SanLehrBtl 851) zdravotnické rotě 

AMF (L) 

− Jižní složka (Südkomponente) 

Části 2. praporu vojenské policie 750 (2. FJgBtl 750) německému podpůrnému prvku 

(DtUstgA) AMF (L) 

9. výsadková dělostřelecká baterie (LLArtBttr 9) polní dělostřelecké baterii AMF (L) 

− na rozkaz Ministerstva obrany – Velitelství pozemního vojska, oddělení V (BMVg – Fü H 

V): 951. transportní prapor (TrspBtl 951), 952. zásobovací prapor (NSchBtl 952), 951. 

zásobovací rota (NSchKp 951), 951. rota opravárenské techniky (InstKp 951) německému 

logistickému zmocněnci ve Francii (DLBvFR). 

− po ukončení přesunu převážné části sil v rámci počátečních silničních přesunů: 

o prapor vojenské policie 742 bez 2 rot (FJgBtl 742 (-2)) III. (GE) sboru 

o prapor vojenské policie 762 s 1 rotou navíc (FJgBtl 762 (+1)) II. (GE) sboru  

Příslušné roty vojenské policie (FJgKp) se pro operační nasazení podřizují divizím. 

b) pro bojové nasazení: 

− již v míru: 890. spojovací prapor (FmBtl 890) 9. spojovacímu pluku CENTAG (skupina 

bojové podpory / CSSG), 

− na rozkaz Teritoriálního velitelství Jih: 

o po 3 četách rádiového/drátového spojení (NVK-Zg) ze sestavy spojovacího 

velitelství ve prospěch 2. a 3. spojovacího velitelství (FmKdo 2,3), 

o 1 četa spojení bez 1 družstva (NVK-Zg (-)) 12. (GE) PzDiv, 

o zdravotnický výcvikový prapor 851 bez vyčleněných částí (SanLBtl 851 (-)) II. (GE) 

sboru, 

o strážní čety 8414, 8415: pod operační řízení velitele hlavního válečného stanoviště 

ERWIN, 

o strážní čety 8416 až 8421: pod operační řízení velitele válečného stanoviště 

CENTAG/FOURATAF, 

− od poplachového opatření VLC: sklady potrubního materiálu u mobilizačního skladu 

techniky KÖNIGSWINTER a sklady potrubního materiálu u mobilizačního skladu techniky 

GEMMERICH Teritoriálnímu velitelství Sever, 

− od poplachového opatření SLC: sklad munice HOHENBRUNN a sklad munice SCHIERLING 

(ze sestavy 860. velitelské a zásobovací správy / VersKdo 860) II. (GE) sboru, 

− od poplachového opatření SLI: sklad munice BREITENGÜSSBACH (ze sestavy 860. 

velitelské a zásobovací správy / VersKdo 860) VII. (US) sboru, 

− po ukončení přesunu převážné části sil v rámci počátečních silničních přesunů: 6. rota 760. 

praporu vojenské policie (6./FJgBtl 760) 12. (GE) PzDiv. 

c) pro logistické zajištění / zásobování: 

− již v míru: 890. spojovací prapor (FmBtl 890), v rozsahu, v jakém logistické zajištění náleží 

NATO, 9. spojovacímu pluku CENTAG (skupina podpory / CSG), 

d) Operační řízení: 

− na rozkaz velitele Teritoriálního velitelství Jih, po poplachovém opatření SOC („Převzetí 

operačního velení/řízení velitelskými orgány NATO“) a poté, co velitel 850. topografické 

baterie (TopBttr 850) nahlásí bojovou pohotovost: topografická četa A 850. topografické 



baterie (TopZg A TopBttr 850) velitelství CENTAG k podpoře hlavního válečného 

stanoviště) armádní skupiny a jí podřízených vojenských částí. 

1 c 4) Rozpouštění jednotek: 

Vojenské části a posádky bez válečných tabulek (V-STAN), které jsou každoročně v listopadu uváděny 

v „Doplňujících nařízeních Teritoriálního velitelství Jih k Roční směrnici pro mobilizaci pozemního 

vojska“, se rozpouštějí při vyhlášení poplachového opatření YVMD/YSMH1 nebo na zvláštní rozkaz 

Teritoriálního velitelství Jih. 

Rozpouštěné vojenské části a služebny jsou seřazeny podle přejímajících velitelských orgánů (viz také 

BRLog – V–1/88, příloha D). 

1 c 5) Součinnost: 

a) Součinnost velitelských orgánů/posádek a vojsk Teritoriální armády: 

− s velitelskými orgány a vojsky, která jsou podřízena NATO nebo zůstávají pod národním 

velením spojenců, a 

− s civilními úřady. 

b) Po ukončení mobilizace a poté, co velitelé teritoriálních velitelství / vojenských okruhů potvrdí 

bojovou pohotovost, jsou k povinné součinnosti („obligatory cooperation“) určeny: 

− 4. podřízené teritoriální velitelství (UKdo 4) s 3. (US) velitelstvím podpory sborů (3. (US) 

COSCOM) (v míru velitelství podpory / SUPCOM), 

− 5. podřízené teritoriální velitelství (UKdo 5) s 2. (US) velitelstvím podpory sborů (2. (US) 

COSCOM) (v míru velitelství podpory / SUPCOM), 

− 8. podřízené teritoriální velitelství (UKdo 8) podle bodu 3 k), 

− 9. podřízené teritoriální velitelství (UKdo 9) podle bodu 3. l). 

− vojenské části programu Hostitelské podpory (WHNS), které podléhají přímo 

teritoriálnímu velitelskému orgánu, s podporovanými americkými velitelskými orgány. 

Za účelem plánování operací a přípravy nasazení je velitelům podřízených teritoriálních 

velitelství a velitelům orgánů, jimž přímo podléhají vojenské části WHNS, nařízena spolupráce s 

jejich americkými protějšky již v době míru. 

1 c 6) Změna podřízenosti: 

a) Velitelé NATO mohou požádat o podřízení vojsk Teritoriální armády: 

− k vyřešení „operační nouze ve válce“ (Operationelle Notlage im Kriege), nebo 

− mimo stav „operační nouze ve válce“ k zajištění jednotného vedení operací při společném 

nasazení sil Teritoriální armády se silami podléhajícími velení velitelů NATO. 

b) Velitel Teritoriálního velitelství Jih je za předpokladu splnění podmínek uvedených v bodě 

1 c 6) a) oprávněn podřídit roty, prápory a pluky Teritoriální armády pod velení velitelů NATO 

(Tactical Control). 

Velitel Teritoriálního velitelství Jih si vyhrazuje právo delegovat pravomoc k podřizování rot a 

praporů na velitele ve vojenských okruzích. 

c) Žádosti velitelů COMCENTAG/COMFOURATAF o podřízení celých brigád Teritoriální armády 

předkládá velitel Teritoriálního velitelství Jih Spolkovému ministrovi obrany. 

d) Velitelé NATO mohou na žádost podřídit velitelům teritoriální armády vojska ze své sféry velení 

(Tactical Control), pokud je k zachování operační volnosti nezbytné posílit teritoriální síly. 



e) Pro součinnost mezi jednotkami Teritoriální armády a spojeneckými vojsky pod národním 

velením v krizových situacích platí ustanovení bodu 1 c 5) (a). 

2. OPERAČNÍ ÚKOL: 
Teritoriální velitelství Jih, kterému je za účelem podpory vedení operací nařízena úzká součinnost 

s CENTAG a FOURATAF: 

− připravuje, koordinuje a provádí úkoly vojenské obrany státu v teritoriálním vojenském okruhu Jih, 

− plní úkoly prostředníka mezi německou civilní sférou a podřízenou národní vojenskou oblastí na 

jedné straně a ozbrojenými silami CENTAG, FOURATAF, USAREUR, USAFE, FFA (Francouzské síly 

v Německu), 1. (FR) armádou a CFE na straně druhé, s cílem: 

o umožnit jejich součinnost, 

o podporovat civilní moc, zejména při udržování státní a vládní moci, bezpečnosti a pořádku a v 

oblasti civilní ochrany, 

o hájit národní zájmy a 

o podporovat operace NATO a spojeneckých ozbrojených sil. 

− s počátkem krize zintenzivňuje získávání informací v celém prostoru Teritoriálního velitelství Jih, 

− podporuje vojenské přesuny – zejména rozvinutí – sil NATO a národních spojeneckých ozbrojených 

sil v oblastech silniční, železniční a vnitrozemské vodní dopravy, 

− chrání týlové oblasti: 

o nejprve formou ostrahy objektů pomocí dostupných sil, a to u těch objektů, které mají zásadní 

význam pro velení a provádění příprav obrany, 

o následně pomocí mobilizovaných sil formou ostrahy objektů a ochrany prostoru. Za tímto 

účelem je třeba v součinnosti s veliteli NATO: 

▪ dislokovat 54. Heimatschutzbrigade tak, aby mohla zničit nebo zachytit operační výsadky 

nebo průlomy v pruzích předpokládaných hlavních směrů úderu a mohla být využita k posílení 

především německých sborů, 

▪ nasadit 64. až 66. Heimatschutzbrigade v prostorech ohrožených výsadky v týlovém pásmu 

bojové zóny tak, aby tyto prostory byly monitorovány a aby mohly být zničeny vysazené 

nepřátelské síly nebo zachyceny průlomy, 

o ochranou prostorů a objektů, především v týlové bojové zóně (RCZ), pomocí domobraneckých 

pluků, respektive sil určených k ostraze objektů. Ochrannou vybraných objektů odsouhlasených 

s veliteli NATO se má odlehčit silám NATO v pásmu armádních sborů (FCZ). 

− zajišťuje s hlavním úsilím přesuny přes RÝN severně od LAUTERBURGU (MV 4025), a to i po zničení 

pevných přechodů, a připravuje se na zřízení a provozování přepravišt na dolním toku MOZELY, 

MOHANU a NECKARU, na DUNAJI mezi ULMEM a DONAUWÖRTHEM a také na řece LECH po obou 

stranách od AUGSBURGU, 

− odstraňuje škody především na hlavních zásobovacích trasách (MSR), klíčových objektech 

a letištích, 

− udržuje pro každý armádní sbor průjezdnou minimálně jednu trasu MSR, 

− koordinuje vojenská ochromení (zablokování) a požadavky na ochromení adresované civilnímu 

sektoru, 

− provozuje a chrání Středoevropský systém produktovodů (CEPS) v prostoru Teritoriálního velitelství 

Jih a odstraňuje na něm škody, 

− zajišťuje doplňování personálu polní armády, 

− zajišťuje logistiku a zdravotnickou službu prostřednictvím: 

o zásobování polní armády a teritoriální armády a dodatečného zdravotnického zabezpečení 

německého letectva v prostoru Teritoriálního velitelství Jih, 



o logistického velení a zásobování 12. (GE) PzDiv, německého kontingentu sil AMF (L), velitelského 

900. stanoviště spojovacího vojska (FmKdo 900) a německého logistického zmocněnce ve 

Francii, 

o zásobování všech ústředních vojenských / ústředních zdravotnických úřadů Bundeswehru 

(ZMil/ZSan DBw), svazků a útvarů nejvyššího velení Bundeswehru a německého kontingentu v 

NATO, jakož i Pohraniční stráže Jih a Střed (GSK-Mitte / -Süd) v prostoru Teritoriálního velitelství 

Jih, 

o logistické a zdravotnické podpory pro spojenecké ozbrojené síly v rámci dohod a dostupných 

kapacit, jakož i pro úřady Spolkové vojenské správy a další odběratele, 

− poskytuje v rámci německo-amerických dohod a s k tomu podřízenými svazky a jednotkami 

podporu hostitelské země v době války (Wartime Host Nation Support – WHNS) pro ozbrojené síly 

USA, 

− podporuje francouzské ozbrojené síly na základě uzavřených smluv a dohod, 

− zprostředkovává v rámci dohod civilní plnění v rámci podpory hostitelské země (HNS) pro 

spojenecké ozbrojené síly, 

− podporuje civilní úřady / služebny při plnění úkolů civilní obrany v rámci dostupných sil 

a prostředků, 

− na rozkaz vyčleňuje bojovou podporu, velitelské a zdravotnické jednotky pro německý armádní 

kontingent AMF (L), 

− zřizuje a provozuje radiomonitorovací, chemickou a biologickou hlásnou a varovnou síť (ABC-Melde 

– und Warnnetz) v prostoru Teritoriálního velitelství Jih, 

− zajišťuje a provozuje telekomunikační spojení v pevných i mobilních spojovacích sítích pro vlastní 

potřebu a pro Spolkové ministerstvo obrany, 

− plní úkoly spojené s pokrytím potřeb a hospodařením v oblasti vojenské geografie v prostoru 

Teritoriálního velitelství Jih, 

− plní smluvně upravené úkoly v příhraniční oblasti s Lucemburskem a Belgií. 

  



3. PROVEDENÍ: 

3 a) Záměr plánovaného vedení operací 
3 a 1) Teritoriální velitelství Jih má v úmyslu v krizi, a to i před vyhlášením mobilizace, v rámci daných 

možností: 

− získat využitím všech informačních zdrojů ucelený obraz o situaci, zejména poznatky o silách vedení 

skrytého boje, 

− přitom se zaměřit zejména na průzkum sil „jednotek zvláštního určení“ (Spetznaz) s cílem, 

o získat včasné poznatky o možných záměrech nepřítele, 

o být schopen je lokalizovat a eliminovat, 

− vybudovat spojovací a koordinační strukturu Teritoriálního velitelství Jih (viz příloha L) a velitelství 

vojenských okruhů (WBK) vyčleněním aktivního personálu tak, aby byly vytvořeny předpoklady pro 

komplexní výměnu informací, 

− zvýšit schopnost velení a řízení na úroveň nezbytnou pro vyhlášení poplachu a provedení 

mobilizace, 

− co nejdříve zajistit schopnost velení v rámci spojovacího systému Teritoriálního velitelství Jih 

směrem k dislokovaným velkým svazkům, 

− za nasazení všech dostupných sil zajistit vojenský silniční provoz podle stanovených priorit a za 

tímto účelem: 

o zřídit a provozovat síť řízení dopravy v závislosti na vývoji situace, 

o zapojit do sítě řízení dopravy americkou vojenskou policii a francouzské orgány regulace dopravy 

– pokud budou pro tento účel k dispozici, 

o uzavírat mosty a silnice pro civilní dopravu, 

o chránit stálé mosty přes vodní toky, 

o mít připraveny přepravní prostředky pro zvýšení přepravní kapacity nebo pro náhradu mostů, 

o působit na obyvatelstvo prostřednictvím opatření psychologické obrany, 

− v rané fázi zajistit ochranu válečného velitelství AFCENT, 

− podporovat přisunování posilových sil USA posílením vnější ostrahy příletových letišť (APOD) 

3 a 2) Teritoriálnímu velitelství Jih závisí od zahájení mobilizace na tom, aby: 

− nejprve pomocí rychle dostupných sil zajistilo vojenský provoz v a přes týlové pásmo bojové zóny 

(RCZ) a převzalo ochranu zařízení důležitých pro velení, 

− následně v součinnosti s policií chránilo prostory důležité pro rozvinutí záloh a posil a prostory 

důležité pro obranu v týlových oblastech před napadením silami vedení skrytého boje, 

a podporovalo letectvo při ochraně letišť a zařízení jejich začleněním do ochrany prostoru, 

− posléze vystřídalo jednotky nasazené před mobilizací a soustředilo je v prostorech nasazení / 

soustředění k plnění jejich hlavního úkolu, 

− vycvičilo mobilizované jednotky, svazky a velká uskupení v rámci jejich organizačních struktur 

v prostorech nasazení / soustředění a nasadilo je v souladu s operačním rozkazem k plnění jejich 

hlavního úkolu, 

− podporovalo polní armádu při budování systému polního zásobování. 

3 a 3) Po ukončení mobilizace a rozvinutí stálých (mírových) sil závisí na tom, aby: 

− se zvýšila bojová pohotovost, 

− se zesílila ochrana klíčových objektů důležitých pro velení, 

− se přednostně zajistil vojenský provoz přes RÝN a tomu se přizpůsobila opatření ochrany prostoru, 

řízení dopravy, dekontaminace a odstraňování následků škod. 

3 a 4) Se zahájením bojových akcí Teritoriálnímu velitelství Jih závisí na tom, aby: 



− k udržení svobody vedení operací: 

− zajistilo klíčové objekty 

− provádělo ochranu prostoru a objektů, především v Týlovém pásmu bojové zóny (RCZ), 

a odlehčilo velitelům NATO prostřednictvím koordinované ochrany vybraných objektů 

v Pásmu armádních sborů (FCZ), 

− podporovalo síly NATO při zachycování, resp. ničení překvapivě postoupivšího, nebo 

vysazeného nepřítele v důležitých prostorech terénu (key areas) velitele COMCENTAG: 

o GIEßENSKÁ PÁNEV (MB 70) 

o WETTERAU (MA 87) 

o úsek TAUBER (NV 58) 

o FRANKENHÖHE (PU 25) 

o DUNAJ po obou stranách INGOLSTADTU (PV 80), 

− zajistilo důležité prostory terénu (key areas) velitele COMCENTAG v týlovém pásmu 

bojové zóny (RCZ): 

o trojúhelník RÝN-MOHAN (MA 45) 

o RÝN mezi KARLSRUHE (MV 53) a WORMCEM (MV 59) a 

o NECKAR mezi BIETIGHEIMEM (NV 02) a MOSBACHEM (NV 16). 

chránit a případně zničit vysazeného nebo postoupivšího nepřítele, 

− odpovídajícím způsobem dislokovalo brigády domobrany a připravilo se na předání 

Heimatschutzbrigade 54 k posílení zejména německých armádních sborů, 

− sledovalo hluboké pravé křídlo armádní skupiny CENTAG mezi SCHLIERSEE a LINDAU 

s cílem včas rozpoznat a zachytit překvapivý útok nepřítele z alpského prostoru, 

− na podporu civilní obrany, pokud jsou k dispozici síly a prostředky: 

− poskytovat obyvatelstvu informace usměrňující jeho chování a přispívat k jeho ochraně 

prostřednictvím opatření protichemické ochrany (ABC),  

− spolupůsobit při regulaci obyvatelstva prostřednictvím informací usměrňujících chování 

a pomocí řízení dopravy, 

− umožnit v nouzové situaci a na omezenou dobu společné využívání zdravotnických 

zařízení,  

− v nouzové situaci poskytovat logistickou (zásobovací) a přepravní podporu, 

− spolupůsobit při odstraňování následků škod. 

− zajistit doplňování personálu pro: 

− Nejvyšší vedení Spolkové branné moci (Oberste Bundeswehrführung),  

− Německý kontingent v Mobilních silách NATO (DtA AMF (L)), 

− II. (GE) sbor, 

− části III. (GE) sboru, 

− vlastní podřízenou oblast. 

− zajistit materiální následné zásobování s těmito prioritami: 

− pro 12. (GE) PzDiv), resp. pro německý kontingent AMF (L)  (I) 

− pro II. a III. (GE) armádní sbor     (II) 

− pro Teritoriální armádu a ostatní odběratele.   (III) 

3 a 5) dokončit výcvik mobilizovaných svazků a velkých útvarů a v následujících prioritách dokončit 

a udržet bojovou pohotovost teritoriální zdravotnické služby: 

− útvarová zdravotnická služba    (I)  

− stacionární zdravotnická zařízení   (II)  



− zdravotnické jednotky    (III). 

3 b) Velitelství vojenských okruhů (WBK) IV, V a VI 
3 b 1) plní úkoly vojenské obrany státu ve svých vojenských okruzích. 

3 b 2) zajišťují ochranu klíčových objektů. 

3 b 3) chrání hlavní zásobovací trasy (Main Supply Routes – MSR) a železniční přepravní linie (ETL) 

a udržují průjezdnou minimálně 1 trasu MSR pro každý armádní sbor NATO (podrobnosti viz Zvláštní 

směrnice pro vnitrozemskou dopravu. 

3 b 4) chrání středoevropský produktovodný systém (CEPS) v součinnosti s 850. ženijním velitelstvím 

(PiKdo 850) jeho začleněním do ochrany prostoru. 

3 b 5) podporují ozbrojené síly NATO formou poradenství při: 

− plánování a realizaci zátarasových opatření (vytváření překážek), 

− překonávání nebo naopak využívání obtížných úseků terénu. 

3 b 6) připravují se na to, aby na rozkaz vyčlenily v týlovém pásmu bojové zóny (RCZ), případně i v 

týlových prostorech armádních sborů, síly pro zátarasová opatření, osadily připravené objekty zátarasů 

minovými/výbušnými náložemi, připravily je k odpalu, uzavřely je, resp. provedly jejich demolici 

(odpal) nebo je předaly silám NATO. 

3 b 7) koordinují odstraňování následků škod, a to především s cílem zachovat svobodu vedení operací 

pro ozbrojené síly NATO a udržet provozuschopnost středoevropského produktovodného systému 

(CEPS). 

3 b 8) plánují a koordinují vojenská ochromující (destrukční) opatření a požadavky na ochromení 

infrastruktury směřované vůči civilnímu sektoru. 

3 b 9) zajišťují doplňování personálu pro polní armádu a teritoriální armádu v souladu se směrnicí 

BRLog – V – Teritoriálního velitelství Jih. 

3 b 10) velí polním výcvikovým jednotkám (viz bod 3 m) a příloha B) a na rozkaz Teritoriálního velitelství 

Jih předávají rekruty s nedostatkovou vojenskou odborností (Mangel-ATN) doplňovacím orgánům 

a odvodní organizaci. 

3 b 11) zabezpečují (zásobují) jednotky a útvary, které jsou jim z hlediska logistiky podřízeny nebo 

vykázány k zásobování na základě směrnice BRLog – V –. 

3 b 12) poskytují v rámci dohod logistickou podporu spojeneckým ozbrojeným silám. 

3 b 13) poskytují v rámci německo-amerických (GE/US) dohod vojenskou podporu hostitelské země 

v době války (WHNS) pro ozbrojené síly USA, a to prostřednictvím k tomu podřízených velitelských 

orgánů a jednotek WHNS. 

3 b 14) zprostředkovávají využívání civilních služeb pro německé ozbrojené síly a v rámci dohod také 

pro spojenecké ozbrojené síly. 

3 b 15) provozují stacionární síť zdravotnických zařízení pro: 

− chirurgickou a odbornou lékařskou péči a 

− celoplošné zásobování raněných zdravotnickým materiálem (SanMat). 

3 b 16) podporují civilní obranu v rámci dostupných sil a prostředků v těsné součinnosti s civilními 

úřady a služebnami. 



3 b 17) podporují opatření k evakuaci civilního personálu spojenců (NEO = Noncombatant Evacuation 

Operations) v součinnosti se spojeneckými velitelskými orgány/služebnami v rámci dostupných sil. 

3 b 18) shromažďují a evidují rozptýlené (odloučené) vojáky, zabezpečují je a odesílají je dále k jejich 

útvarům. 

3 b 19) upravují plnění úkolů v posádkových prostorech za války v souladu se základním vojenským 

předpisem ZDv 40/1. 

3 c) Velitelství vojenského okruhu IV (Wehrbereichskommando IV – WBK IV) 
Je určené k součinnosti za účelem podpory vedení operací s III. (GE) sborem, V. (US) sborem a také s 

I. a III. (FR) armádním sborem. 

3 c 1) po dohodě s hesenskou zemskou vládou přispívá již během krize před vyhlášením stavu ohrožení 

státu (Spannungsfall) k vnější ostraze letiště FRANKFURT RHEIN-MAIN (MA 7043) jakožto letiště příletu 

posil (APOD) a po vyhlášení stavu ohrožení státu (Spannungsfall) přebírá ochranu letiště v součinnosti 

s místně nasazenými silami USA, policejními silami a Spolkovou pohraniční ochranou 

(Bundesgrenzschutz). 

3 c 2) podporuje rozvinutí (nástup) III. (GE) sboru a V. (US) sboru, přesuny I. (BE) sboru – pokud se 

dotýkají daného vojenského okruhu – a německého letectva, jakož i přesuny posilových sil a záloh USA 

a Francie procházející přes území vojenského okruhu IV (WB IV). 

3 c 3) koordinuje s Velitelstvím vojenského okruhu III (WBK III) postupy v případě překrývání hranic 

bojových pásem I. (BE) / III. (GE) armádního sboru s oblastmi velení jednotlivých vojenských okruhů 

(WBK). 

3 c 4) zajišťuje pomocí k tomu podřízených částí 850. ženijního velitelství (PiKdo 850) vojenský provoz 

přes RÝN, MOHAN a MOSELU v týlovém pásmu bojové zóny, s hlavním důrazem na RÝN mezi 

NEULAUTERBURGEM (MV 4425) (včetně) a OBERWINTEREM (LB 7310) (včetně); za tímto účelem: 

− přebírá WBK IV na řece RÝN při nasazení vojenských přepravních prostředků odpovědnost za 

přepravu až po východní okraj jím zřízené rýnské zóny (RHEIN-Zone) v celé délce daného úseku, 

− zřizuje a provozuje „Organizaci přepravy – rýnské přechody“ v součinnosti s místně nasazenými 

silami protivzdušné obrany FOURATAF a 32. armádního velitelství protivzdušné obrany USA (32. 

AADCOM),  

− podporuje přepravu přes vodní toky po zničení stálých mostů, a to přednostně na trasách rozvinutí 

sil a – později – na hlavních zásobovacích trasách (MSR), 

− chrání mosty, s přednostním zaměřením na železniční mosty, 

− Velitelství vojenského okruhu IV (WBK IV) koordinuje ochranná opatření podřízených obraných 

okresů a podokresů (VBK/VKK) uvnitř rýnské zóny s nasazením přidělených částí 850. ženijního 

velitelství (PiKdo 850); k tomu je obraný okres VBK 52 vykázán k součinnosti s WBK IV, 

− udržuje 740. prapor protichemické ochrany (ABCAbwBtl 740) v pohotovosti tak, aby mohl prioritně 

podporovat operace v rýnské zónu, 

− zajišťuje dekontaminaci, zpočátku s hlavním důrazem na rýnskou zónu. 

3 c 5) na žádost podporuje III. (GE) sbor a letectvo při stahování personálu elektronického průzkumu 

(FmEloAufkl) a hlásné a naváděcí služby nízkoletících cílů (TMLD) dislokovaného v blízkosti hranic. 

3 c 6) vyčleněnými jednotkami přispívá k ochraně válečných hlavních stanů NATO: AFCENT/AAFCE 

u BÖRFINKU (LA 6206) a CENTAG/FOURATAF u RUPPERTSWEILERU (MV 0450) a KINDSBACHU 

(LV 9975), 



Zahrnuje do ochrany prostoru oblasti kolem těchto velitelství a amerických zařízení určených pro 

materiální zabezpečení přicházejících posilových sil 

3 c 7) v součinnosti s veliteli štábních stanovišť a míst velení monitoruje prostory kolem: 

− vládního stanoviště velení Spolkové republiky v MARIENTHALU (LB 6200), 

− válečných hlavních stanů velitelských štábů v GEROLSTEINU (LA 3366), MAYENU (LA 7177), 

KASTELLAUNU (LA 8848) a HASSLOCHU (MV 4566), 

− radiového centra Teritoriálního velitelství Jih v LUSTADTU (MV 4753). 

3 c 8) monitoruje klíčové prostory terénu (key areas) velitele COMCENTAG: trojúhelník RÝN/MOHAN a 

řeku RÝN mezi KARLSRUHE a WORMS; západní část, v tomto ohledu podporována Velitelstvím 

vojenského okruhu V (WBK V) východně od Rýna. 

3 c 9) podporuje letectvo NATO (NATO-Luftstreitkräfte) při: 

− vnější ostraze letišť v oblastech EIFEL, HUNSRÜCK a FALC (PFALZ),  

− aktivaci nouzových přistávacích ploch (dálniční úseky) a při ochraně těchto aktivovaných ploch NLP. 

3 c 10) podporuje III. (GE) sbor a V. (US) sbor při ochraně objektů v týlových prostorech těchto sborů. 

3 c 11) po dokončení většiny úvodních přesunů po silnici podřizuje III. (GE) sboru 1 prapor vojenské 

policie pro výkon pořádkové a bezpečnostní služby (Feldjägerdienst) v pásmu armádních sborů (FCZ) 

v poměru 1 : 2 (aktivní jednotky / mobilizované jednotky s uloženou technikou. 

3 c 12) připravuje se na to, že: 

− v součinnosti s III. (GE) a/nebo V. (US) sborem zachytí a/nebo zničí proniklého nebo vzdušným 

výsadkem vysazeného nepřítele v GISSENSKÉ PÁNVI (GIESSENER BECKEN) nebo v oblasti 

WETTERAU,  

− zničí nepřítele vysazeného vzdušným výsadkem v trojúhelníku RÝN/MOHAN nebo v rýnské zóně 

mezi KARLSRUHE a WORMS, a to tamtéž s podporou sil ze strany Velitelství vojenského okruhu V 

(WBK V). 

3 c 13) podporuje velitelství logistiky 1. (FR) armády při zaujímání předsunutých zásobovacích 

a vyčkávacích prostorů (ZSA/A) a při operacích mobilní logistické zálohy (RESMO), a to především 

opatřeními v oblasti územní organizace, řízení dopravy a spolu využíváním stacionárních spojovacích 

zařízení Bundeswehru (FFmEinrBw). 

3 c 14) zajišťuje součinnost s Velitelstvím vojenského okruhu VI (WBK VI) pro operace teritoriálních sil 

v hraničním pásmu mezi týlovou zónou bojového pásma (RCZ) a pásmem armádních sborů (FCZ), což 

je současně i hranice mezi V. (US) a VII. (US) sborem. 

3 c 15) plní smluvně upravené úkoly v příhraniční oblasti s LUCEMBURSKEM a zajišťuje součinnost 

s Velitelstvím vojenského okruhu III (WBK III) pro operace teritoriálních sil v příhraničním prostoru 

s BELGIÍ. 

3 c 16) připravuje se na to, že zřídí a bude provozovat 2 tábory pro válečné zajatce. 

3 d) Velitelství vojenského okruhu V (Wehrbereichskommando V – WBK V) 
Je určené k součinnosti s II. (GE) sborem, VII. (US) sborem a II. (FR) sborem za účelem podpory vedení 

operací: 

3 d 1) po dohodě s bádensko-württemberskou zemskou vládou přispívá již během krize – ještě před 

vyhlášením stavu ohrožení státu (Spannungsfall) – k vnější ostraze letiště STUTTGART-ECHTERDINGEN 

(NU 19) jako letiště pro příjem vojsk (APOD) a po vyhlášení stavu ohrožení přebírá na rozkaz vnější 



ostrahu v součinnosti s místně nasazenými silami USA, policie, Spolkové pohraniční stráže (BGS) 

a správy letiště. 

3 d 2) podporuje rozvinutí (nástup) částí II. (GE) sboru, VII. (US) sboru, 12. (GE) PzDiv a 4. CMBG, jakož 

i přesuny amerických a francouzských posil a záloh vedené přes úsek 5. vojenského okruhu (WB V). 

3 d 3) podporuje Velitelství vojenského okruhu IV (WBK IV) při provozování „Organizace přepravy na 

přechodech Rýna“; za tímto účelem: 

− WBK V podporuje WBK IV při ochraně přechodů Rýna mezi obcemi WÜRMERSHEIM (MV 4323) 

a MANNHEIM-SANDHOFEN (MV 6088) a prostřednictvím ochranných opatření v té části rýnské 

zóny, která leží v 5. vojenském okruhu (WB V); v tomto ohledu je WBK V a WBK IV uložena vzájemná 

součinnost, 

− WBK V odpovídá za odstraňování škod a odvracení následků napadení v té části rýnské zóny, která 

spadá pod 5. vojenský okruh (WB V) 

− WBK V soustředí své síly k provádění dekontaminace nejprve v oblastech řek RÝN a NECKAR 

3 d 4) podporuje francouzské ozbrojené síly: 

− při ochraně přechodů Rýna mezi městy WEIL AM RHEIN (LT 1672) (včetně) a obcí WÜRMERSHEIM 

(MV 4323) (včetně), 

− při překonávání Rýna a rozvinování vojsk v úzké součinnosti se 6. francouzským vojenským 

regionem (6. Region Militaire) a II. (FR) sborem. 

3 d 5) udržuje průchozí přechody přes řeku NECKAR na trasách hlavních zásobovacích komunikací 

(MSR) mezi WENDLINGENEM (NU 2792) a MANNHEIMEM, s hlavním důrazem na ochranu úseku mezi 

BIETIGHEIMEM a MOSBACHEM, a po zničení stálých mostů podporuje přepravu přes vodní tok pomocí 

přisunutých ženijních sil Teritoriálního velitelství Jih. 

3 d 6) podporuje letectva NATO při: 

− vnější ostraze letišť LAHR (MV 1357), SÖLLINGEN (MV 3202) a BREMGARTEN (LU 9707),  

− ochraně objektů a zařízení letectva prostřednictvím monitorování a kontroly prostoru MESSTETTEN 

(NU 9736),  

− aktivaci nouzových přistávacích ploch (dálniční úseky) a při ochraně těchto aktivovaných ploch. 

3 d 7) připravuje se na to, že: 

a) jak v případě potřeby: 

I. zachytí nepřítele, který by pronikl podél dálnice (BAB) NORIMBERK – HEILBRONN / silnice B 14, 

a to pokud možno v prostoru FRANKENHÖHE, nejpozději však na linii KÜNZELSAU (NV 5060) – 

SCHWÄBISCH HALL (NV 4050) s podporou Velitelství vojenského okruhu VI (WBK VI); v tomto 

ohledu je určeno k součinnosti s VII. (US) sborem a II. (GE) sborem, nebo  

II. zničí nepřítele vysazeného vzdušným výsadkem v úseku řeky NECKAR mezi BIETIGHEIMEM 

(NV 1025) a MOSBACHEM (NV 1167), nebo 

III.  v součinnosti se VII. (US) sborem zachytí proniklého nepřítele v úseku řeky TAUBER mezi 

WERTHEIMEM (NA 3712) a BAD MERGENTHEIMEM (NV 5682), nebo 

IV. vyčleněním a podřízením sil podpoří operaci Velitelství vojenského okruhu IV (WBK IV) 

zaměřenou na zničení vzdušného výsadku nepřítele v rýnské zóně mezi KARLSRUHE a WORMS. 

b) tak také pro případ útoku jižně od DUNAJE přes linii INN – SALZACH a při ohrožení hlubokého 

pravého křídla velitelství CENTAG: 

I. na rozkaz Teritoriálního velitelství Jih posílí bojovými jednotkami a/nebo jednotkami bojové 

podpory II. (GE) sbor a/nebo Velitelství vojenského okruhu VI (WBK VI), 



II. v součinnosti s II. (GE) sborem a WBK VI zachytí nepřátelské síly postupující z alpského prostoru 

východně od BODAMSKÉHO JEZERA (BODENSEE) do prostoru KAUFBEUREN (PU 2105) – 

MEMMINGEN (NU 1786) – RAVENSBURG (NT 4694). 

3 d 8) odporuje velitelství logistiky 1. (FR) armády při zaujímání předsunutých zásobovacích a čekacích 

prostorů (ZSA/A) a při operacích mobilní logistické zálohy (RESMO), a to především opatřeními v oblasti 

územní organizace, řízení dopravy a spolu využíváním stacionárních spojovacích zařízení Bundeswehru. 

3 d 9) zajišťuje součinnost s Velitelstvím vojenského okruhu VI (WBK VI) pro operace teritoriálních sil v 

hraničním pásmu mezi Týlovou zónou bojového pásma (RCZ) a Pásmem armádních sborů (FCZ), 

3 d 10) připravuje se na to, že zřídí a bude provozovat 2 tábory pro válečné zajatce, 

3 d 11) podél hranice s úsekem WBK VI chrání přechody přes řeku ILLER a kanál Illeru; v tomto ohledu 

je podporováno ze strany WBK VI, 

3 d 12) střeží a monitoruje prostory v okolí velitelského stanoviště (GefStd) Teritoriálního velitelství Jih 

v MANNHEIMU (MV 6780). 

3 e) Velitelství vojenského okruhu VI (Wehrbereichskommando VI – WBK VI) 
Je určené k součinnosti s II. (GE) sborem a VII. (US) sborem za účelem podpory vedení operací: 

3 e 1) podporuje rozvinutí (nástup) II. (GE) sboru, VII. (US) sboru, 12. (GE) PzDiv a 4. CMBG, jakož 

i přesuny sil a záloh NATO do pásma armádních sborů (FCZ) a v rámci něj, 

3 e 2) na vyžádání podporuje II. (GE) sbor a letectvo při stahování personálu jednotek radiového 

a elektronického průzkumu (FmEloAufkl) a hlásné a naváděcí služby protiletadlové obrany před 

nízkoletícími cíli (TMLD) dislokovaného v blízkosti státní hranice, 

3 e 3) podporuje letectvo NATO prostřednictvím ochrany operačních letišť, postavení protiletadlových 

raketových komplexů a objektů letectva, dále při aktivaci nouzových přistávacích ploch a při ochraně 

těchto aktivovaných ploch, 

3 e 4) podporuje VII. (US) sbor při ochraně prostorů a objektů v pásmu armádních sborů (FCZ) s hlavním 

důrazem na řeku MOHAN (MAIN), 

3 e 5) podporuje II. (GE) sbor při ochraně objektů v pásmu armádních sborů (FCZ), 

3 e 6) podporuje Velitelství vojenského okruhu V (WBK V) při ochraně přechodů přes řeku ILLER a kanál 

Illeru, 

3 e 7) po dokončení většiny úvodních přesunů podřizuje: 

− II. (GE) armádnímu sboru jeden posílený prapor vojenské policie pro výkon pořádkové 

a bezpečnostní služby v pásmu armádních sborů (FCZ) v poměru smíšení 1 : 1 (aktivní jednotky / 

mobilizované jednotky s uloženou technikou), 

− 12. Pz Div jednu rotu vojenské policie. 

3 e 8) monitoruje hluboké pravé křídlo velitelství CENTAG mezi obcemi SCHLIERSEE (QT 1691) a LINDAU 

(NT 5367) v součinnosti s II. (GE) sborem a tam nasazenými civilními silami, 

3 e 9) připravuje se na to, že: 

a) vyčleněním a podřízením sil podpoří operaci Velitelství vojenského okruhu V (WBK V) zaměřenou 

na zničení vzdušného výsadku nepřítele v prostoru FRANKENHÖHE, 



b) v případě útoku jižně od DUNAJE přes linii INN – SALZACH a při ohrožení hlubokého pravého křídla 

velitelství CENTAG – popřípadě s podřízeným Velitelstvím podpůrných sil 45 (VfgTrKdo 45): 

I. na rozkaz podporuje, respektive posiluje silami bojových jednotek a/nebo jednotek bojové 

podpory – popřípadě s posilami od WBK V – jednotky II. (GE) sboru nasazené v prostoru jižně 

a jihozápadně od MNICHOVA, 

II. v součinnosti s II. (GE) sborem a WBK V zachytí nepřátelské síly postupující z alpského prostoru 

východně od Bodamského jezera do prostoru KAUFBEUREN (PU 2105) – MEMMINGEN 

(NU 1786) – RAVENSBURG (NT 4694), 

c) podporuje II. (GE) armádní sbor prostřednictvím ochrany v klíčovém operačním prostoru (key area) 

velitele CENTAG na DUNAJI po obou stranách INGOLSTADTU (PV 7302), 

d) v případě zničení stálých mostů na trasách hlavních zásobovacích komunikací (MSR) zajišťuje 

přepravu přes vodní toky: 

I. přes DUNAJ mezi městy ULM (NU 7362) a DONAUWÖRTH (PU 3198), jakož i po obou stranách 

II. přes řeku LECH po proudu pod AUGSBURGEM (PU 4661) 

pomocí přisunutých ženijních sil Teritoriálního velitelství Jih, 

3 e 10) udržuje volný prostor soustředění jihozápadně od LEIPHEIMU (NU 9468) až do odletu 

armádního kontingentu mobilních sil NATO (AMF (L)), 

3 f) Velitelství podpůrných sil 45 (VfgTrKdo 45) 
které je zpočátku drženo v pohotovosti v objektu válečné dislokace LACHEN-SPEYERDORF (MV 4265), 

se připravuje na řízení operací smíšených sil (Teritoriální armáda / Polní armáda / spojenecké ozbrojené 

síly): 

3 f 1) ke zničení nepřátelských vzdušných výsadků v klíčových operačních prostorech (key areas) 

velitele CENTAG v týlové zóně bojového pásma (RCZ): 

− v trojúhelníku RÝN–MOHAN (Rhein-Main-Dreieck), 

− na RÝNU mezi KARLSRUHE a WORMS, 

− na NECKARU mezi BIETIGHEIMEM a MOSBACHEM; 

pro tento účel se podřizuje Velitelství vojenského okruhu IV (WBK IV) nebo V (WBK V), 

3 f 2) k zachycení a/nebo zničení proniklých nebo vzdušným výsadkem vysazených nepřátelských sil 

v klíčových operačních prostorech (key areas) velitele CENTAG v týlových prostorech armádních sborů; 

pro tento účel se podřizuje příslušnému Velitelství vojenského okruhu (WBK), 

3 f 3) v případě útoku jižně od DUNAJE přes linii INN – SALZACH a při ohrožení hlubokého pravého 

křídla velitelství CENTAG – pro tento účel se podřizuje Velitelství vojenského okruhu VI (WBK VI) – buď: 

− k udržení volných a průchodných přechodů přes DUNAJ po obou stranách INGOLSTADTU, nebo 

− k podpoře sil II. (GE) sboru nasazených v prostoru jižně a jihozápadně od MNICHOVA, 

− k zachycení nepřátelských sil postupujících z alpského prostoru východně od Bodamského jezera 

(Bodensee) do prostoru KAUFBEUREN (PU 2105) – MEMMINGEN (NU 1786) – RAVENSBURG 

(NT 4694). 

3 g) Spojovací velitelství 850 (FmKdo 850) 
3 g 1) zřizuje, udržuje, buduje a provozuje polní spojovací spojení od záložních civilních/stacionárních 

spojovacích uzlů Bundeswehru k velitelským stanovištím II. a III. (GE) armádního sboru a 12. (GE) PzDiv 

(R), 

3 g 2) zřizuje, provozuje a udržuje spojovací spojení ve Spojovacím centru Teritoriálního velitelství Jih. 

3 g 2) zřizuje, provozuje a udržuje spojovací spojení ve Spojovacím centru Teritoriálního velitelství Jih.  



3 g 3) zřizuje, provozuje a udržuje spojovací spojení ke spojovacím (styčným) velitelstvím Teritoriálního 

velitelství Jih.  

3 g 4) při nasazení mobilních sil NATO – pozemního kontingentu (ACE MOBILE FORCE 

LANDCOMPONENT / AMF (L)) zřizuje a udržuje národní rádiové spojení z velitelského stanoviště 

Teritoriálního velitelství Jih k velitelství letecké přepravy v prostoru nasazení AMF (L).  

3 g 5) na rozkaz vyčleňuje doplňovací personál pro nasazení 9. výsadkové spojovací roty AMF (L) 

(LLFmKp AMF (L) 9) v rámci operace sil AMF (L). 

3 g 6) na vyžádání podporuje velitele spojení vojenských okruhů 4, 5 a 6 prostřednictvím vyčlenění 

spojovacích dílčích jednotek, 

3 g 7) připravuje se na zajištění spojení pro další vyšší svazky v Týlové zóně bojového pásma (RCZ). 

3 h) Ženijní velitelství 850 (PiKdo 850) 
3 h 1) podporuje velitelství vojenských okruhů (WBK) při zajišťování přesunů přes střední a široké vodní 

toky, a to převážně v Týlové zóně bojového pásma (RCZ) za použití vojenských přepravních/mostních 

prostředků; hlavní úsilí leží ve Vojenském okruhu IV; za tímto účelem podřizuje Ženijní velitelství 850 

dílčí jednotku „Řídicí skupina velitele přepravišť“ (FüGrPkdtÜ) a ženijní síly podle organizace sil 

(Truppeneinteilung) nejprve pod WBK IV (podrobnosti viz příloha B), 

3 h 2) prostřednictvím podřízeného 85. ženijního pluku pro potrubní dopravu (PpLPiRgt 85) zajišťuje 

provoz, odstraňování škod a místní bezpečnost Středoevropského systému produktovodů (CEPS) 

v celém obvodu Teritoriálního velitelství Jih. Přitom je nutné zohlednit zadání a požadavky 

Středoevropské provozní agentury (CEOA) a Společného koordinačního centra pro ropné produkty 

(JPCC). Úkol zahrnuje také podporu při odstraňování škod na přívodních potrubích a odběrných 

místech na německých letištích (podrobnosti viz BFlg/San – V –), 

3 h 3) podporuje demoliční a zatarasovací opatření (opatření k ochromení infrastruktury) armádních 

sborů a vojenských okruhů (WBK) formou poradenství a koordinace, 

3 h 4) připravuje se na řízení soustředěných ženijních sil (včetně sil spojeneckých armád) za účelem 

vytvoření hlavního úsilí při: 

− zajišťování přepravy přes vodní toky, 

− odstraňování havárií a škod, 

− zajišťování zásobování pohonnými hmotami a mazivy, zejména pro letectvo NATO prostřednictvím 

systému CEPS, 

3 h 5) koordinuje nasazení spojeneckých ženijních sil v Týlové zóně bojového pásma (RCZ), 

3 h 6) vede dokumentaci o minových zátarasech zřízených v obvodu Teritoriálního velitelství Jih, o nichž 

je povinno vyhotovit evidenci. 

3 i) Zdravotnické velitelství 850 (SanKdo 850) 
3 i 1) provádí první chirurgické ošetření, zajišťuje odsun (transport) raněných z Pásma armádních sborů 

(FCZ) a Týlové zóny bojového pásma (RCZ) do stacionárních zařízení teritoriální zdravotnické služby a 

za tímto účelem provozuje: 

− celoplošný systém přepravy raněných po silnici a železnici, 

− řídicí stanoviště pro přepravu raněných, 

Podrobnosti podle BFlog/San – V –. 



3 j) Zásobovací velitelství 850 a 860 (VersKdo 850/860) 
3 j 1) provádějí následné zásobování pro Polní armádu a Teritoriální armádu v celém operačním 

prostoru Teritoriálního velitelství Jih. Podrobnosti podle BFlog/San – V –. 

3 k) Podpůrné velitelství 8 (UKdo 8) 
3 k 1) je odkázáno na součinnost s: 

− 21st Transportation Command, 

− 5th Signal Command a 

− 56th Field Artillery Command 

(viz bod 1 b), 

3 k 2) podporuje tato americká velitelství na základě požadavků USA v rámci platných dohod a k tomu 

vydaných směrnic, 

3 k 3) v případech, kdy musí plnit úkoly mimo obvod Teritoriálního velitelství Jih, spolupracuje přímo 

s Teritoriálním velitelstvím Sever, respektive s jeho podřízenými teritoriálními úřady a velitelstvími. 

3 l) Podpůrné velitelství 9 (UKdo 9) 
3 l 1) je odkázáno na součinnost s: 

− 4th Transportation Command 

− 18th Engineer Brigade, 

− 7th Medical Command,  

− USAFE  

3 l 2) podporuje tato americká velitelství na základě požadavků USA v rámci platných dohod a k tomu 

vydaných směrnic, 

3 l 3) v případech, kdy musí plnit úkoly mimo obvod Teritoriálního velitelství Jih, spolupracuje přímo 

s Teritoriálním velitelstvím Sever, respektive s jeho podřízenými teritoriálními úřady a velitelstvími. 

3 m) 85., 86., 88., 89. polní výcvikový pluk (FAusbRgt 85, 86, 88, 89) a 857., 871. polní výcvikový 

prapor (FAusbBtl 857, 871) 
3 m 1) jsou mobilizovány a formovány příslušnými školami armády ve svých válečných posádkách: 

− IDAR-OBERSTEIN a BAUMHOLDER (FAusbRgt 85) / podřízen krajskému vojenskému velitelství VKK 

413 

− STETTEN a.k.M. (FAusbRgt 86) / VKK 543 

− SONTHOFEN (FAusbRgt 88) / VKK 612 

− FELDAFING (FAusbRgt 89) / VKK 653 

− DARMSTADT (FAusbBtl 857) / VKK 432 

− ALTENSTADT (FAusbBtl 871) / VKK 653 

a po podřízení Teritoriální armádě jsou přímo vedeny příslušnými vojenskými oblastními 

velitelstvími (WBK) (viz příloha B). 

3 n) PSV-Bataillon 850 (PSVBtl 850) 
Celá tato sekce „3 n)“ je škrtnutá s textem „podle 3. změny“ 

3 n 1) připravuje se na to, že v krizi i bez mobilizačního doplňování provede na rozkaz Spolkového 

ministerstva obrany (BMVg – Fü S III 9) informační nasazení vůči Národní lidové armádě (NVA) / 

Pohraničním vojskům NVA pomocí: 

− rozhlasového vysílání PSV z prostoru BAYREUTH (PA 8535) nebo BAD NEUSTADT/SAALE (NA 8675), 

− letáků podél vnitroněmecké hranice (IDG) mezi městy KASSEL (NB 3585) and HOF (QA 0677), 



− Přípravy na nasazení je třeba provést samostatně, 

3 n 2) podporuje: 

− s využitím dostupných sil s ampliony rozvinutí/přesun posilových sil ve vojenském oblastním 

velitelství IV (WBK IV) formou poskytování behaviorálně působících informací vlastnímu 

obyvatelstvu, 

− následně všemi prostředky PSV síly NATO, především německé sbory: 

o s hlavním úsilím zaměřeným na ovlivňování nepřátelských sil západního/jihozápadního frontu 

z operačního prostoru LEUTERSHAUSEN (PV 0262), 

o působením na vlastní obyvatelstvo za účelem zachování svobody operací v přední bojové zóně 

(FCZ), a to převážně silami vybavenými ampliony, 

3 n 3) připravuje se na pokračování operací PSV z operačního prostoru OSTERBURKEN (NV 3075) 

v závislosti na vývoji situace u nepřítele, 

3 o) Polní náhradní prapor 851, 852 (FErsBtl 851, 852) 
3 o 1) po mobilizaci zaujmou objekty válečné dislokace URBACH (NV 4207) a SCHORNDORF (NV 4008) 

(platí pro FErsBtl 851), a dále BRUCHSAL (MV 7041) (platí pro FErsBtl 852). 

3 o 2) na rozkaz poskytují k vyrovnání ztrát personální náhrady pro velitelství a jemu podřízené 

jednotky Teritoriálního velitelství Jih. 

3 o 3) přijímají další personální náhrady z náhradních praporů (ErsBtl). 

3 o 4) v rámci možností provádějí další výcvik vojáků určených jako personální náhrady. 

3 o 5) připravují se na plnění úkolů v oblasti ochrany objektů a odstraňování následků škod. 

3 p) Roj vojskového letectva armády (Heeresfliegerstaffel 850) 
3 p 1) po mobilizaci se rozmístí v LACHEN-SPEYERDORF (MV 4265) a dosáhne zde plné bojové 

pohotovosti. 

3 p 2) je k dispozici pro úkoly letecké kurýrní a spojovací služby. 

3 p 3) připravuje se na provádění: 

− průzkumných/hlídkových letů v rámci řízení dopravy a ochrany prostoru v týlové zóně bojového 

pásma (RCZ). 

− letů za účelem pořizování leteckých snímků v rámci odstraňování následků škod. 

3 q) 850. topografická baterie (Topographiebatterie 850) 
3 q 1) zřídí pohotovost k nasazení v posádce ULM, kasárna Wilhelmsburg (NU 7363), 

3 q 2) na rozkaz se přesouvá s hlavní částí sil (bez kartografické čety) za účelem podpory velitelského 

stanoviště Teritoriálního velitelství Jih do posádky BRUCHSAL, kasárna Dragoner-Kaserne, a tam 

začleňuje 850. měřický záložní polní útvar (Vermessungszug 850), 

3 q 3) prostřednictvím skupin skladů map provozuje sklady map ULMEN (LA 6064), HERBOLZHEIM 

(MU 0842), URBACH (NV 4310), 

3 q 4) podporuje hlavní válečné stanoviště CENTAG v oblasti vojenské geografie (MilGeo), 

3 q 5) na pokyn topografického důstojníka Teritoriálního velitelství Jih doplňuje zásoby materiálů 

MilGeo pro teritoriální velitelství, zásobuje vojenské části a služební úřady podklady MilGeo a provádí 

následné geografické zabezpečení pro vyšší německé svazky v operačním prostoru TerrKdo Süd, 



3 q 6) na pokyn topografického důstojníka teritoriálního velitelství Jih podporuje: 

− Wehrbereichskommando IV, V, VI při plnění úkolů pokrytí potřeby materiálů MilGeo, 

− pozemní vojsko a letectvo v operačním prostoru teritoriálního velitelství Jih v oblasti vojenského 

měřictví. 

3 r) 850. rota frontového zpravodajství / výslechová rota (Frontnachrichtenkompanie 850 / 

FNKp 850) 
3 r 1) po mobilizaci se rozmístí v posádce LACHEN-SPEYERDORF (MV 4265), 

3 r 2) připravuje se na to, že ještě před dokončením mobilizace podřídí jednotlivé výslechové/taktické 

týmy (Befragungstrupps) pod velitelství WBK IV a V,  

3 r 3) připravuje se na podřízení částí technické čety frontového zpravodajství (FNZg Techn) II. a III. (GE) 

sboru za účelem zkoumání kořistního vojenského materiálu. Další podrobnosti viz Příloha C „Vojenské 

zpravodajství“, doplňující příloha 2, 

3 s) Velitelství technické kontroly materiálu 850 (MatPrüfKdo 850) 
3 s 1) po ukončení činnosti regionálních zkušebních orgánů přechází ke štábu Teritoriálního velitelství 

Jih – Logistické centrum / Oddělení údržby materiálu, 

3 s 2) na rozkaz Teritoriálního velitelství Jih (na žádost velitelství zásobování VersKdo 850/860) posiluje 

kontrolní kapacity v materiálových skladech nebo v rotách oprav elektroniky pro vstupní revize 

poškozeného materiálu.  

3 t) Hlavní stan CENTAG/FOURATAF, hlavní stan USAREUR, hlavní stan USAFE, 1. (FR) armáda / 

II. (FR) sbor, hlavní stan CFE, Velitelství pohraniční stráže Jih, Velitelství pohraniční stráže Střed, 

Velitelství podpůrných skupin letectva Jih, Armádní úřad 
jsou žádány, aby ve všech otázkách dotýkajících se vojenské obrany státu úzce spolupracovaly 

s teritoriálními velitelskými úřady a služebnami v oblasti Teritoriálního velitelství Jih 

3 t 1) Jsou zejména povinny zajistit součinnost v následujících oblastech úkolů: 

− prostorové uspořádání (viz Příloha G) v celé bojové zóně prostřednictvím: 

o včasného navázání kontaktu jednotek s příslušnými VBK / VKK, 

o včasného odevzdání HLÁŠENÍ O PŘÍTOMNOSTI (PRESENCE REPORT) u VKK při příchodu jednotek, 

o odhlášení při přesunu jednotky z daného prostoru, 

− prostorové uspořádání (viz Příloha G) v týlové bojové zóně (RCZ) – jakož i v předsunuté bojové zóně 

(FCZ) v té míře, v jaké se velitel odpovědný za prostorové uspořádání opírá o teritoriální velitelské 

úřady, které pak plní zprostředkovatelskou funkci podle priorit a zadání velitelů NATO – 

prostřednictvím: 

o včasného podání žádosti a převzetí přidělených prostorů, 

o přísného dodržování hranic prostorů stanovených teritoriálními velitelskými úřady, 

o podávání žádostí o změny prostorového uspořádání, resp. o řešení konfliktů zájmů odpovědným 

teritoriálním velitelským úřadům, 

− ochrany týlových oblastí prostřednictvím: 

o samostatné odpovědnosti za ochranu vlastních využívaných prostorů a objektů, 

o nepřetržité koordinace místního plánování operací v RCZ s příslušným VKK, 

− výměny informací o vlastní situaci, a především o regionální bezpečnostní situaci a situaci nepřítele 

v týlových oblastech prostřednictvím úzkého udržování kontaktu s regionálně příslušným VKK, 

případně s nejbližším teritoriálním velitelským stanovištěm. 

3 t 2) Velitelské úřady jsou žádány o spolupráci v následujících oblastech úkolů:  



− ABC (chemická, biologická a radioaktivní) ochrana: prostřednictvím neustálé výměny informací 

s teritoriálními velitelskými úřady na všech úrovních. 

− Odstraňování škod: prostřednictvím informování teritoriálních velitelských úřadů o situaci 

v oblastech škod, s hlavním úsilím zaměřeným na objekty podél hlavních vojenských přesunových 

tras (MSR), které mají vysoký význam pro přísun záloh a materiálních zásob. 

− Vojenský pořádek a vojenská bezpečnost: prostřednictvím opatření ve vlastní sféře odpovědnosti. 

V případě potřeby podpoří teritoriální velitelé/velitelství koordinaci opatření v této oblasti úkolů. 

3 t 3) Nadto jsou konkrétně žádáni: 

− Hlavní stan USAREUR (Velitelství americké armády v Evropě): 

o o podporu teritoriálních velitelů při ochraně týlových oblastí vyčleněním dostupných amerických 

jednotek k likvidaci místních krizových situací – americké jednotky a teritoriální armáda (TerrH) 

jsou v tomto ohledu odkázány na součinnost (povinná spolupráce / obligatory cooperation) – 

s hlavním úsilím v klíčových prostorech (key areas) velitele CENTAG v týlové bojové zóně (RCZ): 

▪ trojúhelník RÝN–MOHAN,  

▪ RÝNSKÁ ZÓNA mezi KARLSRUHE a WORMS, 

▪  úsek řeky NECKAR mezi BIETIGHEIM a MOSBACH; 

o o ochranu přechodů vodních toků silami protivzdušné obrany a prostředky protiletadlové 

obrany všech jednotek přepravujícího se vojska, s hlavním úsilím v RÝNSKÉ ZÓNĚ, 

o o respektování povolení a zadání teritoriálních velitelů, jakož i zájmů civilního obyvatelstva 

v oblasti zřizování zátarasů a provádění vojenských ochromujících/demoličních opatření. 

− Hlavní stan USAFE (Velitelství amerického letectva v Evropě) 

o o poskytnutí místní podpory jednotkám teritoriální armády v oblasti odstraňování škod, zejména 

na středoevropském systému produktovodů NATO (CEPS). 

− 1. (FR) armáda / II. (FR) sbor: 

o o podporu teritoriálních velitelů při ochraně týlových oblastí vyčleněním dostupných 

francouzských jednotek k řešení místních krizových situací s hlavním úsilím v RÝNSKÉ ZÓNĚ mezi 

KARLSRUHE a MOHUČÍ (Mainz) a v úseku řeky NECKAR mezi BIETIGHEIM a MOSBACH, 

o ochranu přechodů vodních toků silami protivzdušné obrany a prostředky protiletadlové obrany 

všech jednotek přepravujícího se vojska, s hlavním úsilím v RÝNSKÉ ZÓNĚ. 

o o respektování povolení a zadání teritoriálních velitelů, jakož i zájmů civilního obyvatelstva 

v oblasti zřizování zátarasů a provádění vojenských ochromujících/demoličních opatření. 

− Hlavní stan CFE (Kanadské síly v Evropě): 

o o podporu teritoriálních velitelů vyčleněním dostupných kanadských jednotek k řešení místních 

krizových situací s hlavním úsilím v RÝNSKÉ ZÓNĚ mezi FREIBURG a RASTATT, 

o o respektování povolení a zadání teritoriálních velitelů, jakož i zájmů civilního obyvatelstva 

v oblasti zřizování zátarasů a provádění vojenských ochromujících/demoličních opatření. 

− Úřad pozemního vojska: 

o o průběžné informování teritoriálních velitelských úřadů o stavu formování mobilizačních 

jednotek, které jsou z podřízenosti Úřadu pozemního vojska předávány pod teritoriální 

velitelství. 

3 u) Koordinační opatření 
3 u 1) Regulace palby pro protiletadlovou obranu: 

a) Všeobecně 

Pro protiletadlovou obranu platí: 

− postupy stanovené v plánu protivzdušné obrany FOURATAF, 



− ustanovení v plánu pro využívání vzdušného prostoru Velitelství spojeneckých leteckých sil ve 

střední Evropě (AAFCE), 

− rozkazy k palbě vydané velitelstvím FOURATAF nebo velitelstvím sektoru protivzdušné obrany 

(SOC) 3 nebo ADOLT a velitelstvími vojenských oblastí (WBK). 

b) Regulace palby před vyhlášením všeobecného poplachu („General Alert“): OMEZENÉ POUŽITÍ 

ZBRANÍ (Weapons hold fire), pokud není nařízeno jinak (v rámci sebeobrany se vedou bojové akce 

proti letadlům/vrtulníkům, které útočí na vlastní jednotky nebo na objekty, jež mají být chráněny). 

c) Regulace palby po vyhlášení všeobecného poplachu („General Alert“): ŘÍZENÉ POUŽITÍ ZBRANÍ 

(weapons tight), pokud není nařízeno jinak (působí se pouze proti vzdušným cílům, které byly 

jednoznačně rozpoznány jako nepřátelské). 

d) Pokud to situace dovoluje, je nutné navázat spojení se silami protivzdušné obrany leteckých sil 

NATO, případně s jednotkami vojskové PVO pozemního vojska, které disponují elektronickým 

identifikačním systémem vlastní-nepřítel (IFF). 

3 u 2) Chemická ochrana (ABC-Abwehr) všech jednotek: 

− Velitelství vojenských oblastí (WBK) IV, V, VI provádějí přípravný průzkum dekontaminačních míst, 

evidují je v mapách a kartotékách a monitorují jejich použitelnost. 

− Ohlašovací dávka radiace: 40 cGy (rad). 

3 u 3) Svéponocná ochrana (Selbstschutz):  

Svéponocná ochrana všech částí jednotek a úřadů musí být pro období krize a války připravena tak, 

aby síly a prostředky svéponocné ochrany byly kdykoli k dispozici a mohly být nasazeny v nejkratším 

možném termínu. 

3 u 4) ABC hlásný a varovný systém: 

viz příloha K. 

  



4. PERSONÁLNÍ A MATERIÁLNÍ PODPORA: 

4 a) Logistika 
4 a 1) Všechny velitelské orgány, jednotky a úřady, které: 

− jsou Teritoriálnímu velitelství Jih podřízeny z hlediska výkonu služby, nebo 

− jsou Teritoriálnímu velitelství Jih podřízeny pro účely zásobování (výjimkou je 12. (GE) PzDiv, 

německý podíl v AMF (L), DLbvFR) 

budou zásobovány prostřednictvím WBK a jsou jim za tímto účelem podřízeny (viz směrnice pro 

logistiku BRLog – V – Územního velitelství Jih). 

Velitelství WBK přidělují zásobující jednotky/úřady zásadně podle regionálních hledisek konkrétním 

obvodním vojenským velitelstvím (VBK). 

4 a 2) Pro logistickou a zdravotnickou podporu platí prozatím následující priority: 

Priorita I 

− Velitelské jednotky Teritoriální armády (TerrH) 

− Zdravotnické jednotky Teritoriální armády (TerrH) 

− Brigády a pluky domobrany (HSchBrig / HSchRgt) 

Priorita II 

− Ostatní jednotky a úřady Teritoriální armády a další jednotky podléhající zásobování, 

− jiní odběratelé (spojenci, Spolková pohraniční stráž, civilní sektor). 

4 b) Zdravotnická služba 
4 b 1) Zdravotnické velitelství 850 (SanKdo 850) podporuje velitelství vojenských oblastí (WBK) 

v případě potřeby prostřednictvím: 

− zřizování dodatečných hlavních obvazišť/přijímacích zdravotnických stanic, 

− převzetí odsunu a přepravy raněných. 

4 b 2) Zásobovací velitelství 850 a 860 zajišťují následné zásobování WBK zdravotnickým materiálem. 

4 c) Materiální podřízenost 
4 c 1) Zásobování: 

a) Od okamžiku přechodu na operační týlové zásobování disponují velitelství vojenských oblastí (WBK) 

vlastními zásobami WBK. 

b) Zásobování WBK dlouhodobým i spotřebním materiálem probíhá prostřednictvím vlastních rot 

zásobování s komponenty NVG/EVG (dlouhodobý/krátkodobý majetek) a přes výdejny materiálu 

zásobovacích velitelství (VersKdo). WBK přidělují spotřebitelské jednotky k jednotlivým výdejnám 

materiálu a zajišťují personální posílení těchto výdejen. 

c) Pro účely následného zásobování a zásobování prostřednictvím výdejen materiálu jsou odkázáni na 

vzájemnou spolupráci: 

I IV. vojenská oblast (WBK IV) se Zásobovacím velitelstvím 850 (VersKdo 850). 

II V. a VI. vojenská oblast (WBK V und VI) se Zásobovacím velitelstvím 860 (VersKdo 860). 

4 c 2) Opravy a údržba techniky: 

a) Vojenské oblasti (WBK) jsou podporovány rotami pro opravu elektroniky (EloInstKp) podřízenými 

zásobovacím velitelstvím. 

b) Nadbytek poškozeného materiálu v týlové bojové zón (RCZ) se zásadně likviduje využitím civilních 

firem na základě rámcových smluv. 



c) V případě potřeby je možná podpora vojenských oblastí (WBK) prostřednictvím skladů materiálu 

a techniky (Gerätedepots) spadajících pod zásobovací velitelství. 

4 d) Personální doplňky a náhrady 
4 d 1) Velitelství vojenských oblast (WBK) zajišťují doplňování personálu pro polní i teritoriální armádu 

z doplňovacích a náhradních praporů. Podrobnosti ohledně požadavků, přidělování a přísunu 

náhradního personálu viz logistická směrnice BRLog – V – teritoriálního velitelství Jih. 

4 e) Správa a administrativa 
4 e 1) Hospodářské a týlové jednotky podřízené velitelstvím vojenských oblastí (WBK) a teritoriálnímu 

velitelství Jih zajišťují plnění všech úkolů vojenské správy ve svých příslušných oblastech, zejména: 

− zajištění peněžního zásobování (finanční hotovosti) a dozor nad pokladní službou, 

− zpracování administrativních, sociálních (zaopatřovacích) a hospodářských záležitostí. 

  



5. VELENÍ, ŘÍZENÍ A SPOJOVACÍ VOJSKO: 

5 a) Spojení a telekomunikace 
5 a 1) Spojovací trasy a kanály: 

a) Linkové a radioreléové spojení 

Všude tam, kde je to možné, je nutné v rámci spojovacího systému teritoriálního velitelství Jih 

využívat Všeobecnou telekomunikační síť Bundeswehru (AllgFmNBw). 

Taktická spojení v operačním prostoru teritoriálního velitelství Jih jsou prioritně realizována ve 

vlastních nebo pronajatých pevných telekomunikačních sítích. 

Mobilní radioreléové trasy zajišťují připojení mobilních a detašovaných stanovišť velení k pevné 

telekomunikační síti. 

b) Krátkovlnné dálnopisné radiové spojení (HF-Schreibfunk) 

KV dálnopisná spojení v prostoru teritoriálního velitelství Jih zálohují (překrývají) klíčové spojovací 

trasy vedené v pevné síti a přes radioreléové spoje a připojují mobilní styčné týmy. KV dálnopisné 

spojení smí být použito jako jediný komunikační prostředek velení pouze ve výjimečných případech. 

c) Podrobnosti jsou upraveny ve Zvláštní směrnici pro spojovací vojsko (BesAnFm) teritoriálního 

velitelství Jih. 

5 a 2) Elektronická ochranná opatření / elektronická ochrana (EloSM): 

a) Zákaz vysílání / režim pouhého příjmu pro všechny záložní KV radiové sítě 

b) FmFhr WB 4 až 6 (velitelé spojovacího vojska ve vojenských okresech IV, V a VI) nařizují zákazy 

vysílání ve vlastní kompetenci. 

c) Pro radioreléové spoje (Richtfunkverbindungen) neplatí žádný zákaz vysílání. 

5 b) Válečná hlášení 
Oblasti přímo podřízené WBK (velitelství vojenského okresu) a teritoriálnímu velitelství Jih hlásí po 

spuštění poplachového opatření YWOM „Zahájení válečného hlášení“ (Beginn des Kriegsmeldewesens) 

na TerrKdo Süd podle pokaždé platných směrnic pro válečné hlášení TerrKdo Süd. 

5 c) Velitelská stanoviště 
Velitelské stanoviště teritoriálního velitelství Jih se nachází nejprve v MANNHEIMU – KASÁRNA 

LORETTO (MV 6780), následně v MANNHEIMU – BUNKR FEUDENHEIM. Přehled o velitelských 

stanovištích podřízené oblasti a o německých a aliančních kontaktních partnerech obsahuje Příloha F. 

 

Generálmajor 

Brugmann  
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Příloha A  

Referenční dokumenty 

 

I. Referenční dokumenty BMVg (Spolkového ministerstva obrany) 
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Referenční dokumenty Spolkového ministerstva obrany 

Běžné 

číslo 
Předmět / Název dokumentu 

Referenční číslo 

(Spisová značka) a 

datum 

Poznámky 

1 

Statut vojsk NATO ze dne 18.06.51 s 

Dodatkovou dohodou a Prováděcí 

smlouvou ze dne 03.08.59 

Bundesgesetzblatt 1961 

Část II, strana 1190 ff 
 

2 
Směrnice pro nasazení teritoriální 

armády 

BMVg – InspH/Fü H III 3 

Az 31-05-41 TgbNr. 

8100/88 geh ze dne 

20.09.88 

 

3 

Služební nařízení k velení č. 5 – 

Zátarasy a ochromování ve Spolkové 

republice Německo 

BMVg – Fü S IX 4 – Az 

40-03-30 TgbNr. 720/69 

geh ze dne 05.03.69 
 

4 
Směrnice pro ochranu objektů / 

Společný plán pro ochranu objektů 

BMVg – Fü H III 3 – Az 

08-08/31-06 VS-NfD ze 

dne 02.03.88 

Návrh  

5 Výnos o zajištění hranic 

BMVg – Fü S III 7 – Az 

31-02-04 TgbNr. 

5000/81 geh ze dne 

20.11.81 

 

6 
Směrnice pro zpracování regionální 

bezpečnostní situace 

BMVg – Fü H II 1 – Az 

05-12-00 VS-NfD ze dne 

01.08.82 
 

7 
Mobilizační plán Bundeswehru 

(MobPlBw) 

BMVg – Fü S IV 6 – Az 

07-11-02 TgbNr. 

8437/88 geh ze dne 

09.04.81 

s 10. 

změnou ze 

dne 

07.07.89 

8 
Každoroční mobilizační instrukce pro 

armádu 
 

v pokaždé 

platném 

znění 



Běžné 

číslo 
Předmět / Název dokumentu 

Referenční číslo 

(Spisová značka) a 

datum 

Poznámky 

9 

Směrnice pro výkon práva podle § 83 

BLG (zákon o rekvizicích) v rámci 

mobilizace Bundeswehru a 

spojeneckých ozbrojených sil 

BMVg – Fü S III 8 – Az 

07-13-00 VS-NfD ze dne 

02.03.84 
 

10 

Rozšíření úkolu TerrKdo po podřízení 

zabezpečovacího a zásobovacího pluku 

BMVg (Sich/VersRgt BMVg) 

BMVg – Fü H III 3 – Az 

31-05-41 TgbNr. 

7593/83 geh ze dne 

31.05.83 

 

11 
Rozkaz pro příspěvek armády do ACE 

MOBILE FORCE (LAND) (AMF(L)) 

BMVg – InspH/Fü H III 1 

Az 03-16-00 VS-NfD ze 

dne 30.10.89 
 

12 Spojovací organizace armády 

BMVg – Fü H IV 1 – Az 

10-20-10 VS-NfD ze dne 

08.01.80 
 

13 

Úkol pro hloubkovou průzkumnou 

a vyhodnocovací rotu (Fernspäh-

AuswKp) v případě války 

BMVg – Fü H II 1 – Az 

10-30-25 TgbNr. 

1800/87 geh ze dne 

03.08.87 

 

14 

Směrnice č. 4 pro teritoriální armádu – 

Plánování, příprava a provádění 

ochromujících opatření 

BMVg – Fü H III 3 – Az 

40-03-30 VS-NfD ze dne 

30.07.73 
 

15 
Přípravy zatarasovacích opatření 

v době míru 

BMVg – Fü H III 3 – Az 

40-03-31 VS-NfD ze dne 

15.07.85 
 

16 

Základní směrnice pro vojenské 

geografické záležitosti a pro nasazení 

vojenské geografické služby v míru, v 

krizových situacích a ve válce (MilGeo-

Grundsatzweisung) 

BMVg bez Az ze dne 

29.03.82 
 



Běžné 

číslo 
Předmět / Název dokumentu 

Referenční číslo 

(Spisová značka) a 

datum 

Poznámky 

17 

Směrnice pro evakuace – Postupy 

a kritéria pro vojenská doporučení 

k evakuaci 

BMVg – Fü H III 3 – Az 

08-08 VS-NfD ze dne 

11.01.85 
 

18 

Regulace evakuace – zde: Postupy 

a kritéria pro vojenská doporučení k 

určení zvláště ohrožených objektů 

a příslušných evakuačních oblastí 

v rámci regulace pobytu 

BMVg – Fü S III 7 – Az 

31-02-04-08 TgbNr. 

4887/85 VS-Vertr. ze 

dne 16.07.85 

 

19 

Logistická podpora BGS (Spolkové 

pohraniční stráže) ze strany 

Bundeswehru 

BMVg – Fü S V 1 – Az 

31-10-10 VS-NfD ze dne 

11.01.83 a BMVg – 

InspH – Az 31-10-10 VS-

NfD ze dne 05.11.85 

 

20 

Směrnice pro hlášení požadavků na 

civilní plnění v krizi a ve válce 

(Všeobecný tisk 210) 

BMVg – Fü S III 7 – Az 

31-02-04 VS-NfD ze dne 

06.02.87 
 

21 

Směrnice pro využívání civilní silniční 

dopravy a překládkových výkonů ze 

strany Bundeswehru a aliančních 

ozbrojených sil 

BMVg – Fü S III 8 – Az 

07-15-10 VS-NfD ze dne 

15.01.85 
 

22 

Společné směrnice Spolkového 

ministerstva obrany a ústředního 

ředitelství Německých spolkových drah 

(DB) pro nakládání s vojenskými 

železničními výchozími a následnými 

transporty (GemRiEbTrsp), platné od 

01.12.79 

BMVg – Fü S V 5 – Az 

07-15-25-21 TgbNr. 

2841/79 VS-Vertr. ze 

dne 04.12.78 

 

23 

Zvláštní instrukce pro spojovací vojsko 

Bundeswehru č. 20 – Dopravní 

telekomunikační síť – 

BMVg – Fü S VII 1 – Az 

41-03-80 VS-NfD, nové 

vydání 1978 
 



Běžné 

číslo 
Předmět / Název dokumentu 

Referenční číslo 

(Spisová značka) a 

datum 

Poznámky 

24 

Koncepce nasazení pro podpůrné 

velitelské stanoviště letectva sever/jih 

(Luftwaffenunterstützungs-

gefechtsstand N/S) 

BMVg – Fü L III 6 – Az 

30-55-00 TgbNr. 

6422/80 geh ze dne 

15.04.80 

 

25 

Směrnice pro letectvo č. 3103 – 

Dislokační koncepce pro bojové 

a letecké transportní svazky Luftwaffe 

BMVg – InspLw/Fü L III 

1 Az 31-04-04/PO 12/3 

TgbNr. 7381/85 geh ze 

dne 01.10.85 

 

26 

Ustanovení pro leteckou kurýrní 

a spojovací službu Bundeswehru 

(LKVDstBw) 

BMVg – Fü S IV 2 – Az 

07-10-10 TgbNr. 

1175/76 VS-Vertr. ze 

dne 10.08.76 

 

27 
Zásobování peněžní hotovostí v krizi 

a ve válce 

BMVg-H I 2 – Az 07-11-

02 VS-NfD ze dne 

01.12.88 a MobPlBw 

oddíl D, a, 2 u, D, n 

 

28 

Vojenská podpora v krizi a ve válce na 

území Spolkové republiky Německo ze 

strany armády pro posílené americké 

ozbrojené síly 

BMVg – InspH/Fü H V 1 

Az 31-10-05-31 VS-NfD 

ze dne 03.07.86 
 

29 
Směrnice pro nasazení frontových 

zpravodajských trup armády (FNTrH) 

BMVg – Fü H II – Az 31-

30-61 VS-NfD ze dne 

21.03.84 
 

 



Referenční dokumenty ostatních ministerstev 

Běžné 

číslo 
Předmět / Název dokumentu 

Referenční číslo 

(Spisová značka) a 

datum 

Poznámky 

1 

Směrnice k § 12 Zákona o civilní ochraně 

(KatSG) ze dne 10.11.82 – evakuace 

obyvatelstva v případě ohrožení 

BMI – ZV 7 – 755 

141/3 VS-NfD ze dne 

10.08.84 
 

2 

Zásady pro určování zvláště ohrožených 

objektů a příslušných evakuačních oblastí 

v rámci regulace pohybu ze dne 20.02.85 

BMI – ZV 7 – 755 250-

66/85 VS-Vertr. ze 

dne 27.02.85 
 

  

Referenční dokumenty TerrKdo Süd a německých velitelských orgánů  

Běžné 

číslo 
Předmět / Název dokumentu 

Referenční číslo 

(Spisová značka) a 

datum 

Poznámky 

1 

Přehled „Podřízenostní vztahy v 

rámci trupové služby v oblasti 

TerrKdo Jih“ (Truppendienstliche 

Unterstellungsverhältnisse 

TerrKdoBereich Süd) 

 
v pokaždé 

platném znění 

2 
Rozkaz pro pohotovostní službu 

v oblasti Teritoriálního velitelství Jih 

TerrKdo Süd – G 3/2 

AuM, Az 31-01-01 

TgbNr. 1856/87 geh ze 

dne 14.10.87 

 

3 Poplachový plán Bundeswehru 

TerrKdo Süd – G 3/2 

AuM, Az 07-03-10 

TgbNr. 38/88 str geh ze 

dne 04.10.88 

 

4 

Příručka pro vojenskou 

zpravodajskou a hlásnou službu v 

TerrKdo Süd (HKTKS) 

TerrKdo Süd – G 3/1 Az 

31-01-03 VS-NfD ze dne 

12.01.89 
 



Běžné 

číslo 
Předmět / Název dokumentu 

Referenční číslo 

(Spisová značka) a 

datum 

Poznámky 

5 

Doplňující nařízení TerrKdo Süd 

k roční mobilizační instrukci pro 

armádu 

- 
v pokaždé 

platném znění 

6 
Rozkaz pro setrvání a využití rekrutů 

při mobilizaci 

TerrKdo Süd – G 3/2 

AuM, Az 07-11-20 

TgbNr. 1180/85 VS-

Vertr. ze dne 16.12.85 

 

7 

Rozkaz pro změnu podřízenosti a 

výcvik jednotek polního četnictva v 

oblasti TerrKdo Jih 

TerrKdo Süd – G 3/2, Az 

31-04 TgbNr. 751/80 

VS-Vertr. ze dne 

24.10.80 

 

8 

Přípravy ochromovacích opatření v 

době míru s přílohou CENTAG 

Guidelines for Peacetime Denial 

Planning 

TerrKdo Süd – G 3/1 

ZMZ, Az 40-03-31 VS-

NfD ze dne 27.11.85 

HQ CENTAG 

1227.20/CA ENEN 

880/85 ze dne 21.05.85 

(NR) 

 

9 

Směrnice pro pobyt: Postupy a 

kritéria pro vojenská doporučení k 

evakuaci 

TerrKdo Süd – G 3/1 

ZMZ, Az 08-08 VS-NfD 

ze dne 31.07.85 
 

10 

Regulace pobytu: Postupy a kritéria 

pro vojenská doporučení k určení 

zvláště ohrožených objektů a 

příslušných evakuačních oblastí v 

rámci regulace pobytu 

TerrKdo Süd – G 3/1 

ZMZ, Az 08-08 TgbNr. 

1092/86 NATO SECRET 

z února 86 

 

11 

Zvláštní instrukce pro vojenské 

geografické záležitosti Teritoriálního 

velitelství Jih 

TerrKdo Süd – G 

3/MilGeo, Az 53-70-00 

VS-NfD ze dne 11.11.85 
 



Běžné 

číslo 
Předmět / Název dokumentu 

Referenční číslo 

(Spisová značka) a 

datum 

Poznámky 

12 

Rozkaz k regulaci předzásobení 

obrannými zásobami vojensko-

geografických podkladů v TerrKdo 

Süd 

TerrKdo Süd – G 

3/MilGeo, Az 53-70-07 

TgbNr. 105/86 VS-

Vertr. ze dne 24.02.86 

 

13 

Odborná služební instrukce č. 24/81 

– Instrukce pro zásobování MilGeo 

podklady 

Ltr MilGeo – Az 53-00, 

VS-NfD ze dne 05.01.82 
 

14 
Obranné zásoby armády – vojensko-

geografické podklady 

HA – HTopoOffz – Az 

53-70-05, TgbNr. 

2001/84 VS-Vertr. ze 

dne 18.12.84 

 

15 

Zvláštní instrukce pro vojenskou 

vnitrozemskou plavbu v oblasti 

TerrKdo Jih 

TerrKdo Süd – VerkFü 

Az 07-15-05, TgbNr. 

2600/84 NATO SECRET 

ze dne 20.08.84 

 

16 

Zvláštní instrukce pro hlášení, 

zpracování, spuštění a provádění 

počátečních pohybů na silnicích 

v oblasti TerrKdo Jih 

TerrKdo Süd – 

VerkFü/2, Az 07-15-15 

TgbNr. 1400/85 geh ze 

dne 29.04.85 

 

17 

Zvláštní instrukce pro hlášení, 

zpracování a odvolávání železničních 

pohybů v oblasti TerrKdo Jih 

TerrKdo Süd – VerkFü, 

Az 07-15-15-22 TgbNr. 

1888/71 geh ze dne 

18.08.71 

přepracovává 

se  

18 

Zvláštní instrukce pro nahlašování 

mobilizační potřeby vnitrozemských 

lodí a přívozů jakož i dopravních 

výkonů s nimi spojených, zpracování 

požadavků a jejich odvolávání 

v oblasti TerrKdo Jih 

TerrKdo Süd – 

VerkFü/1, Az 43-50-10 

VS-NfD ze dne 01.02.76 
 



Běžné 

číslo 
Předmět / Název dokumentu 

Referenční číslo 

(Spisová značka) a 

datum 

Poznámky 

19 

Rozkaz pro regulaci logistiky TerrKdo 

Süd v krizi a ve válce (BRLog – V–

1/88) 

TerrKdo Süd – G 4 Az 

31-02-02, TgbNr. 

2222/87 geh ze dne 

17.12.87 

 

20 

Rozkaz pro regulaci logistiky 

německého armádního kontingentu 

aliančních sil ALLIED MOBILE FORCE 

LAND COMPONENT (AMF(L)) při 

cvičeních a nasazení 

TerrKdo Süd – G 4 Az 

03-16-00, TgbNr. 

2666/82 geh ze dne 

27.10.82 

 

21 

Rozkaz pro velení logistických a 

zdravotnických sil Teritoriálního 

velitelství Jih v krizi a ve válce 

(BFlog/San – V–1/88) 

TerrKdo Süd – G 4 Az 

31-02-02, TgbNr. 

2221/87 geh ze dne 

17.12.87 

 

22 

Rozkaz k regulaci zásobování 

německého logistického zmocněnce 

ve Francii (BRLog – V – LogTr DLBv 

FR/DLBv FR87) 

TerrKdo Süd – G 4 Az 

31-02-02, TgbNr. 

1830/87 geh ze dne 

09.09.87 

 

23 

Zvláštní instrukce pro spojovací 

vojsko (BesAnFm) Teritoriálního 

velitelství Jih 

- 
v pokaždé 

platném znění 

24 Ohrožení týlových prostorů 

Amt für 

Nachrichtenwesen der 

Bw Abt III (Heer), Az 04-

03-10-04 TgbNr. 

3004/87 geh ze dne 

04.03.87 

 

25 

Společná úprava spolupráce ve 

vojenské obraně státu mezi TerrKdo 

Süd a velitelstvím taktického letectva 

Jih (LwGroup Süd) 

TerrKdo 

Süd/Befehlshaber, VS-

NfD ze dne 06.05.88 
 

  



Operační plány NATO a aliančních velitelských orgánů  

Běžné 

číslo 
Předmět / Název dokumentu 

Referenční číslo (Spisová 

značka) a datum 
Poznámky 

1 

Rozdělení odpovědností v případě 

války mezi národní velitele a vyšší a 

podřízené alianční velitele 

MC 36/2 (revised), ze dne 

20.05.60 
 

 

2 
CINCENT OPLAN 30026 "CHANGING 

JULIET" 

1280.1/ACOPLD S-71/81 

(E/FR), ze dne 23.01.81 
 

 

3 
CINCENT OPLAN 30016 "CASTLE 

HOTEL" 

1280.1/ACOPLD S-410/88 

(E/FR), ze dne 21.04.88 
 

 

4 
COMCENTAG OPLAN 33001 

COMCENTAG's General Defense Plan 

1220.35/CA OPWPS-

500/87, ze dne 03.04.87 
 

 

5 
COMCENTAG OPLAN 33520 

"CHARMING GORILLA" 

1280.13/CA OPWPS-

006/90, ze dne 13.02.90 
 

 

6 
COMCENTAG OPLAN 33521 "CLASSIC 

FANFARE" 

1280.14/CA OPWPS-

S549/89, ze dne 30.10.89 
 

 

7 
COMCENTAG OPLAN 33522 

"CONSTANT EFFORT" 

1280.15/CA OPWP-S-

548/89 
 

 

8 
COMCENTAG OPLAN 33525 

"COMFORT CUSTOMER" 

1280.19/CA OPWP-S 

550/89, ze dne 31.10.89 
 

 

9 
COMCENTAG OPLAN 33526 "CENTRAL 

HAVEN" 

1280.20/CA OPWP S-

921/88, ze dne 19.10.88 
 

 

10 
COMCENTAG OPLAN 33530 „CLARINET 

FANTASY“ 

1280.24/CA OPWP S-

920/88, ze dne 

16.11.1988 

 

11 
COMCENTAG OPLAN 33531 

„COMBINED ELEMENT“ 

1280.25/CA OPWP S-

952/88, ze dne 

16.11.1988 

 



Běžné 

číslo 
Předmět / Název dokumentu 

Referenční číslo (Spisová 

značka) a datum 
Poznámky 

12 
COMCENTAG OPLAN 33532 „CRIMSON 

CARD“ 

1280.26/CA OPWPS-

950/89, ze dne 

21.04.1989 

 

13 
COMCENTAG OPLAN 33533 „CAGEY 

HANGAR“ 

1280.18/CA OPWP S-

524/87, ze dne 

22.01.1987 
 

14 
COMCENTAG OPLAN 33534 

„COMPLETE HARMONY“ 

1280.21/CA OPWP S-

922/88, ze dne 

19.10.1988 

 

15 
COMAAFCE OPLAN 35001 „General 

Defense Plan“ 
ze dne 01.11.1985  

16 

COMAAFCE SUPPLAN 35001 M 

„CENTRE COURT“  

Plán řízení vzdušného prostoru 

centrální oblasti 

1250.07/AFDOAM S-

6648/87, ze dne 

15.12.1987 

 

17 
COMAAFCE OPLAN 35140 „CARBON 

COMPANION“ 

1220.02/AFPLSP/S-

0043/87, ze dne 

03.04.1987 

 

18 

COMAAFCE SUPPLAN 35001F 

„CLOUDY FOX“ 

Operace elektronického boje 

1220.11/AFOOEW/S-

045/88, ze dne 

01.01.1988 

 

19 

COMAAFCE Central Region SUP 

35001D „CIRCUIT GATER“ 

protivzdušná obrana 

1220.14/AFDOFB/S-

677/89, ze dne 

10.08.1989 
 

20 
COMAAFCE MANUAL 80-2 

Útočná letecká podpora 

1522.01/AFOOAT/86, ze 

dne 15.03.1986 
 



Běžné 

číslo 
Předmět / Název dokumentu 

Referenční číslo (Spisová 

značka) a datum 
Poznámky 

21 
COMFOURATAF OPLAN 34001 

Všeobecný plán obrany 

1220.1/4FPLWP/DKS-

11/S-017/88, ze dne 

15.01.1988 

 

22 

COMFOURATAF SUPPLAN 34001 B 

„CALLONS HAMMER“ 

Operace konvenčních útoků 

1224.02/4FOOAT/S-

013/D9A/88, ze dne 

01.07.1988 

 

23 

COMFOURATAF GDP SUPPLAN 34001 

C 

Zpravodajství „CLUMSY CHARLIE“ 

3950.28/4 FITOI/S-

589/87, ze dne 

30.09.1987 

 

24 

COMFOURATAF SUPPLAN 34001 D 

„CHALLENGE FAST“ 

 operace protivzdušné obrany 

1221/4FDOFB/S-479/88, 

ze dne 01.10.1988 

 

 

25 

COMFOURATAF SUP 34001 G 

„CHIFFON FABLE“ 

Spojovací a elektronické zabezpečení 

1224/4 FCEPL/C-172/87, 

ze dne 02.03.1987 
 

26 

COMFOURATAF SUP 34001 H „CLEAR 

FOCUS“ 

Průzkumné operace 

1224.01 H/4 FOORC/S-

531/87, ze dne 

01.09.1987 

 

27 
COMFOURATAF SUPPLAN 34001 K 

CIMIC k operačnímu plánu (OPLAN) 

1270.1/4 FLOPL/C-

252/82, ze dne 

21.06.1982 

 

28 
COMCENTAG/COMFOURATAF JOINT 

COP 33/34120 „CLOSED ESTATE“ 

1221.2/4FPLWP/S-

0096/85, ze dne 

14.02.1985 

 

29 

COMCENTAG/COMFOURATAF JOINT 

COP 33/34150 „COORDINATED 

CLOUT“ 

1215.10/4FDOSM/S-

897/86, ze dne 

03.01.1987 

 



Běžné 

číslo 
Předmět / Název dokumentu 

Referenční číslo (Spisová 

značka) a datum 
Poznámky 

30 

FOURATAF War Headquarters SOP 

Standardní operační postup válečného 

velitelství FOURATAF 

1210.4/4FPLSP/C-

190/DKC-010/88, ze dne 

20.05.1988 

 

31 

FOURATAF „Pozice systémů HAWK 

a PATRIOT v prostoru odpovědnosti 

COMFOURATAF“ 

1256/4FDOSM/U-331/86, 

ze dne 11.04.1988 
 

32 

CINCUSAREUR OPLAN 4102-86 

Podpora obrany Allied Command 

Europe 

AEAGC-PW, ze dne 

01.10.1986 
 

33 
CINCUSAREUR OPLAN 4360-86 

Přijetí amerických posilových sil 

AEAGC-PW (525), ze dne 

03.08.1987 
 

34 

CINCUSAREUR OPLAN 4310-86 

Plán evakuace nevojenských osob 

(NEOPLAN) 

AEAGC-PW, ze dne 

20.04.1987 
 

  

Smluvní ujednání (Vertragliche Regelungen) 

Běžné 

číslo 
Předmět / Název dokumentu 

Referenční číslo 

(Spisová značka) a 

datum 

Poznámky 

7 

Samostatná dohoda mezi CCFFA a 

velitelem Teritoriálního velitelství Jih o 

ženijní podpoře 

BMVg – Fü H III 3 

TgbNr. 1699/76 VS-

Vertr ze dne 30.11.76 
 

8 

Samostatná dohoda o ženijní podpoře a 

odstraňování škod mezi vrchním 

velitelem francouzských ozbrojených sil v 

Německu a velitelem Teritoriálního 

velitelství Jih 

TerrKdo Süd – G 

3/1op ZMZ Az 31-05-

10 TgbNr. 1000/78 

VS-Vertr ze dne 

14.09.78 

 



Běžné 

číslo 
Předmět / Název dokumentu 

Referenční číslo 

(Spisová značka) a 

datum 

Poznámky 

9 

Německo-francouzská dohoda o 

opatřeních k zabezpečení přechodů přes 

Rýn 

BMVg – Fü S V 5 

TgbNr. 951/83 VS-

Vertr ze dne 18.05.83 

 

10 

Central Region Barrier Agreement 

(Dohoda o zátarasech v oblasti střední 

Evropy) 

 

AFCENT 1222.1 

ACOPLD/S 0270/86 

BMVg – Fü S III 7 - Az 

31-02-04 TgbNr. 

2700/86 geh ze dne 

13.06.86 

 

11 

Samostatná dohoda mezi velitelem 

CENTAG a velitelem Teritoriálního 

velitelství Jih o poskytování ženijní 

podpory 

TerrKdo Süd – G 3/1 

ZMZ TgbNr. 426/71 

VS-Vertr ze dne 

10.05.71 

 

12 
Směrnice CENTAG pro mírovou přípravu 

zátarasů 

HQ CENTAG 

1226.20/CA ENEN/S 

1094/85 ze dne 

01.03.85 (NU) 

 

13 

Technické ujednání mezi ministrem 

obrany Francouzské republiky a 

spolkovým ministrem obrany Spolkové 

republiky Německo o německo-

francouzské spolupráci při přípravě a 

provádění počátečních a následných 

přesunů francouzských ozbrojených sil po 

silnici a železnici ve Spolkové republice 

Německo v krizi a ve válce 

BMVg – VR II 4 - Az 

43-15-90/ FRA VS-NfD 

ze dne 16.10.79 

Dohoda 

ze dne 

28.09.79 

ve znění 

změn ze 

dne 

23.04.81 

14 

Samostatná dohoda mezi velitelem 

USAREUR / 7. armády USA a velitelem 

Teritoriálního velitelství Jih o spolupráci v 

oblasti vojenského řízení dopravy 

TerrKdo Süd – G 3/1 

ZMZ, Az 31-05-10-51 

VS-NfD, ze dne 21. 07. 

70 

 

 



Běžné 

číslo 
Předmět / Název dokumentu 

Referenční číslo 

(Spisová značka) a 

datum 

Poznámky 

15 

Samostatná dohoda o vzájemné podpoře 

v oblasti zdravotnické služby mezi CCFFA 

a velitelem Teritoriálního velitelství Jih 

TerrKdo Süd – San u 

GesWesen, TgbNr. 

1276/76 VS-Vertr, ze 

dne 18. 09. 75 

 

 

16 

Dohoda o podpoře zdravotnické služby 

mezi TerrKdo Süd / II. (GE) sbor / CFE ze 

dne 09. 01. 78 

TerrKdo Süd, TgbNr. 

1088/78 geh, ze dne 

19. 01. 78 

 

 

17 

Dohoda BMVg – USAREUR o příjmu, 

ošetření a odsunu pacientů jejich 

ozbrojených sil v případě ozbrojených 

střetnutí a v případě války (stavu obrany) 

Příloha k: BMVg – 

InSan II 7, Az 42-75-

21/22-01 VS-NfD, ze 

dne 20. 12. 74 

 

 

18 

Dohoda BMVg – USAREUR o vzájemné 

podpoře zdravotnickým materiálem mezi 

zdravotnickými službami v době války 

Příloha 1 k: BMVg – 

InSan II 7, Az 42-75-

21/22-01 VS-NfD, ze 

dne 14. 09. 73 

 

 

19 

Dohoda CLSS V-A ze dne 05. 05. 76 (US – 

GE) Vzájemná podpora při přepravě 

raněných a nemocných 

BMVg – InSan II 7  

20 

Dohoda CLSS V-B ze dne 26. 07. 73 (US – 

GE) Vzájemná podpora zdravotnickým 

materiálem 

BMVg – InSan II 7, Az 

42-75-21/22-01 VS-

NfD, ze dne 14. 09. 73 

 

 

21 Dohoda CLSS V-C ze dne 31. 12. 75 (US – 

GE) Vzájemná podpora v oblasti 

BMVg – InSan II 1, Az 

02-20-05 ze dne 07. 

02. 77 

 



Běžné 

číslo 
Předmět / Název dokumentu 

Referenční číslo 

(Spisová značka) a 

datum 

Poznámky 

zdravotnictví včetně umísťování v polních 

nemocnicích (lazaretech) 

 

 

Příloha B  

Členění jednotek (Truppeneinteilung) 

Součástí přílohy jsou organizační schémata jednotek. 

 

Příloha C  

Vojenské zpravodajství 

1. Cíle Varšavské smlouvy ve válce: 
V případě rozsáhlé agrese proti NATO v ZÁPADNÍ a STŘEDNÍ EVROPĚ bude mít VS následující cíle: 

− Rozbití vojenského potenciálu NATO, 

− Obsazení částí evropského území NATO, zejména pobřeží SEVERNÍHO MOŘE, LAMANŠSKÉHO 

PRŮLIVU a ATLANTIKU, 

− Využití evropského lidského a hospodářského potenciálu. 

VS se bude při útoku snažit spojit převahu sil s momentem překvapení. Útok vedený zpočátku pouze 

s nasazením konvenčních zbraní po částečném rozvinutí sil, k němuž VS potřebuje 5–7 dní přípravy 

a který NATO poskytuje dobu varování minimálně 48 hodin, je pravděpodobnější než útok po úplném 

rozvinutí sil a dlouhé době přípravy. 

2. Forma agrese 
Při vyhodnocování ohrožení oblasti teritoriálního velitelství Jih se rozlišuje mezi otevřeně vedenými 

operacemi nepřátelských sil a akcemi skrytě bojujících sil. 

Zatímco otevřené operace pozemních sil VS směřují nejprve proti silám NATO na předním okraji obrany 

(VRV), operace vzdušných sil směřují proti cílům v předním bojovém pásmu (FCZ) a týlovém bojovém 

pásmu (RCZ), skrytě operující síly2 nasazené k podpoře operací ohrožují zejména týlové prostory divizí 

a sborů, jakož i RCZ jako celek. 

Je třeba vycházet z toho, že akce skrytého vedení boje začnou nejpozději 24–36 hodin před 

zahájením útoku prostřednictvím infiltrovaných „jednotek zvláštního určení“ (TrbesBest) a jiných 

řízených vnitřních sil. 

 
2 Verdeckt kämpfende Kräfte byl ve Spolkové republice Německo vojenský termín pro hypotetickou 
komunistickou, podvratnou strategii s prvky partyzánské války, sabotážních oddílů a teroristických akcí. 



3. Cíle, struktura velení a operativní zásady 

3 a) Operační a dílčí cíle 
Při rozsáhlé agresi spočívají strategické cíle VS ve STŘEDNÍ EVROPĚ pravděpodobně v: 

− otevření průlivů z Baltského moře a navázání spojení s ATLANTIKEM; 

− postupu k pobřeží SEVERNÍHO MOŘE, k LAMANŠSKÉMU PRŮLIVU a k francouzskému pobřeží 

ATLANTIKU. 

Strategický dílčí cíl přitom bude ležet na linii řeky RÝN. V oblasti teritoriálního velitelství Jih se jedná 

především o: 

− přechody RÝNA mezi městy KARLSRUHE (MV 5628) a MOHUČ (MAINZ) (MA 4238),  

− PORÝNÍ-FALC (Rheinland-Pfalz) jižně od MOZELY (Mosel) a části SÁRSKA (Saarland). 

Jejich rychlé ovládnutí by SPOLKOVOU REPUBLIKU přetnulo. 

3 b) velitelská struktura 
Síly Varšavské smlouvy útočící proti Spojeneckým silám ve střední Evropě (AFCENT) budou 

pravděpodobně řízeny vrchním velitelstvím válčiště (TVD) ZÁPADNÍ/STŘEDNÍ EVROPA. Přitom se v 

prvním sledu očekávají 3 fronty – SEVERNÍ, ZÁPADNÍ, JIHOZÁPADNÍ –a ve druhém sledu 2 fronty. 

V prostoru odpovědnosti CENTAG / Teritoriálního velitelství Jih budou přitom útočit části ZÁPADNÍHO 

frontu a JIHOZÁPADNÍ front v síle sedmi až osmi armád ve dvou sledech. V oblasti Teritoriálního 

velitelství Jih by mohly začít působit síly o síle zpočátku jedné nebo dvou armád druhého sledu frontu. 

3 c) operativní zásady 
Útok sil Varšavské smlouvy se bude vyznačovat: 

− soustředěním sil do několika hlavních směrů za účelem dosažení přečíslení v těchto místech, 

− dodatečnými útočnými nebo obrannými operacemi ve vedlejších směrech frontů, 

− vedením nepřetržitých operací prostřednictvím postupného nasazování sil po sledech, 

− leteckou podporou pozemních sil, 

− leteckými útočnými operacemi do hloubky území NATO, 

− rozsáhlými opatřeními elektronického boje, 

− rozsáhlými akcemi skrytého boje s hlavním důrazem na RCZ (týlové bojové pásmo), 

− vzdušnými výsadkovými operacemi. 

4. Síly, terén a vedení operací 

4 a) Pozemní síly proti prostoru CENTAG / TerrKdo Süd 
Očekává se, že fronty prvního sledu budou sestávat ze sil dislokovaných mimo území Sovětského svazu. 

Tyto mohou posílit včas přisunuté síly ze západních vojenských okruhů Sovětského svazu. 

Proti prostoru CENTAG / TerrKdo Süd mohou zaútočit následující síly: 

4 a 1) Severně od KRUŠNÝCH HOR jižní křídlo ZÁPADNÍHO frontu s: 

− částmi 3. armády NLA (Národní lidové armády NDR) na hranici s TerrKdo NORD / NORTHAG, 

− 8. gardovou armádou 

− 1. gardovou tankovou armádou, 

− další armádou, možná z BĚLORUSKÉHO vojenského okruhu.  

4 a 2) Jižně od KRUŠNÝCH HOR JIHOZÁPADNÍ front s: 

− 1. armádou ČSLA, 

− 4. armádou ČSLA, 

− 8. gardovou armádou 



− Střední skupinou vojsk Sovětské armády, 

− 2 divizemi VÝCHODNÍHO vojenského okruhu ČSLA, 

− případně s 38. armádou KARPATSKÉHO vojenského okruhu.  

Další síly z BĚLORUSKÉHO a KARPATSKÉHO vojenského okruhu o celkovém počtu 4 armád mohou buď 

tvořit fronty 2. sledu, nebo jako záloha válčiště (TVD) posílit výše jmenované síly. 

Navíc mohou proti oblasti teritoriálního velitelství Jih / CENTAG zasáhnout do boje síly z prostoru Jižní 

skupiny vojsk a/nebo části strategické zálohy z vojenských okruhů MOSKVA, URAL, VOLHA. 

4 b) Terén 
Terén, kterým musí pozemní síly Varšavské smlouvy vést své operace ohrožující s narůstající hloubkou 

týlové prostory, je charakterizován 5 skupinami vstupních koridorů: 

− koridor NORDHAUSEN, HESENSKÝ KORIDOR a EISENACH/FULDA 

− koridory MEININGEN, COBURG a HOF, 

− koridory CHEB / B 14 a FURTH IM WALD 

− koridory ŠUMAVA a BAVORSKÝ LES (BAYERISCHER WALD) 

− koridor DUNAJ. 

Podrobně: 

4 b 1) Směr útoku NORDHAUSEN – GÖTTINGEN, HESENSKÝ KORIDOR a směr útoku EISENACH – FULDA: 

S využitím terénu příznivého pro manévr mezi vnitroněmeckou hranicí a řekou VEZERA může útok 

z prostoru NORDHAUSEN podél hranice operačního pásma skupiny armád ústit do PADERBORNSKÉ 

PÁNVE. Částmi sil pak může být veden skrze HESENSKÝ KORIDOR po obou stranách KASSELU 

v součinnosti s úderem podél linie EISENACH – FULDA jihozápadním směrem na trojúhelník 

FRANKFURT – DARMSTADT – MOHUČ (Mainz). 

Při postupu v ose EISENACH – FULDA by bylo nutné překonat nejkratší vzdálenost k RÝNU západně od 

FRANKFURTU, která činí 150 km. 

4 b 2) Útok z prostoru MEININGEN: 

Vedený v JJZ směru může být veden skrze oblast GRABFELD přes WÜRZBURGSKOU PÁNEV, tam se 

stáčet jihozápadně, jižně obcházet ODENWALD k RÝNU jižně od MANNHEIMU. Představoval by 

nejkratší cestu k RÝNU východně od bariéry RHÖN-SPESSART. 

Tato varianta je však považována za méně výhodnou kvůli omezené silniční síti, místy velmi stísněným 

možnostem manévru, pěti řekám, které je nutno překonat (MOHAN, TAUBER, JAGST, KOCHER 

a NECKAR), a větší vzdálenosti k RÝNU. 

Útok z prostoru SONNEBERG přes COBURG směrem na BAMBERG a odtud dále směrem na 

NORIMBERK, skrze údolí řeky AISCH směrem na STUTTGART nebo směrem na WÜRZBURG může být 

veden jako útok ve vedlejším směru, avšak s postupem pohořími HAßBERGE, STEIGERWALD a 

FRANSKÝM ŠVÝCARSKEM. 

Také útok ze směru PLAUEN přes HOF by narazil na značné terénní překážky. Byl by silně sevřen 

pohořími FRANCKÝ LES, SMRČINY (FICHTELGEBIRGE) a FRANSKÝM ŠVÝCARSKEM / FRANSKOU JUROU 

(FRÄNKISCHE SCHWEIZ/ALB) a lze jej považovat pouze za variantu pro podpůrný útok ve vedlejším 

směru. 

Pro tuto skupinu útočných možností platí, že jejich využití umožňuje podporu útoku z prostoru jižně od 

KRUŠNÝCH HOR směrem na NORIMBERK – HEILBRONN, který je považován za hlavní úder 

JIHOZÁPADNÍHO frontu. 



4 b 3) Osy útoku KARLOVY VARY – CHEB – B 303, PLZEŇ – B 14 a VŠERUBSKÁ VRCHOVINA (CHAM – 

FURTHER SENKEGE: 

Na severu umožňuje terén postupy vázané na silniční síť přes BAYREUTH na BAMBERG, resp. 

NORIMBERK, nebo ve směru na WEIDEN. 

Osa útoku PLZEŇ – B 14 vede skrze OBERPFÄLZER WALD a FRANSKOU JURU (FRÄNKISCHE ALB); 

možnosti manévru mimo silnice jsou místy silně omezené. Západně od NORIMBERKU se tento úder 

může spojit s útočnými silami ZÁPADNÍHO frontu ze směru MEININGEN a přes prostor STUTTGARTU 

být veden k RÝNU mezi ŠTRASBURK a KARLSRUHE, nebo severně od nich. 

Útok v ose PLZEŇ – FURTH im Wald vede silně zvlněným, zalesněným terénem ŠUMAVY, OBERPFÄLZER 

WALD a BAVORSKÉHO LESA (BAYERISCHER WALD), který je protnut řekami CHAM a REGEN, mezi 

AMBERGEM a STRAUBINGEM. Jižně od NORIMBERKU může pokračovat skrze NEUMARKTSKÝ 

KORIDOR, ale může vést také do údolí DUNAJE východně od ŘEZNA. 

4 b 4) Útok skrze ŠUMAVU – BAVORSKÝ LES: 

Vede hornatým a zalesněným terénem a je v zásadě vázán na silnice B 11 a B 12. Zde se proto očekávají 

pouze vedlejší údery a/nebo útoky s omezeným cílem. 

4 b 5) Útok jižně od DUNAJE / podél DUNAJE, později po obou jeho stranách: 

Vede po překonání řek INN a SALZACH terénem, který přeje operacím tankových sil, severně od linie 

BRAUNAU – MNICHOV. 

V dalším průběhu je postup ztížen ŠVÁBSKOU a FRANSKOU JUROU (SCHWÄBISCHE a FRÄNKISCHE ALB), 

silně urbanizovanou aglomerací STUTTGARTU a ČERNÝM LESEM (Schwarzwald). Ačkoliv vzdálenost 

k RÝNU činí 400 km, představuje varianta „směr úderu DUNAJ“ nejširší a pro pohyb mechanizovaných 

sil nejvýhodnější přístupový koridor v rámci TerrKdo Süd / CENTAG. 

4 b 6) Shrnutí: 

a) U každé skupiny útočných možností – s výjimkou skupiny ŠUMAVA / BAVORSKÝ LES – mohou být 

soustředěné síly nasazeny v rámci hlavního úderu. 

b) Srovnání ukazuje, že varianty EISENACH – FULDA a CHEB – B 14 jsou pro hlavní úder stejně výhodné. 

Blízkost ke strategickému průběžnému cíli je však naprosto zásadní výhodou útočné osy EISENACH 

– FULDA – FRANKFURT. Hlavní úder v tomto prostoru je proto z pohledu TerrKdo Süd / CENTAG 

považován za nejnebezpečnější 

4 c) Možné vedení operací pozemních sil Varšavské smlouvy proti TerrKdo Süd / CENTAG 
4 c 1) Úvod 

VS pravděpodobně soustředí své síly do několika málo úseků, aby dosáhla výrazné přečíslení. Terén 

východně od hranic s NDR a ČSSR umožňuje rozvinutí sil v hloubce 10 až 60 km. Z této hloubky mohou 

síly vyrážet do několika směrů. V důsledku toho bude během fáze rozvinování sil jen obtížné rozpoznat, 

kde bude veden hlavní úder prvního operativního sledu. 

4 c 2) Operace ZÁPADNÍHO FRONTU 

1. gardová tanková armáda, 8. gardová armáda a 3. armáda NLA jsou v mírové době dislokovány mezi 

pohořími HARZ a KRUŠNÉ HORY (ERZGEBIRGE). 

Útok severně od masívu RHÖN – SPESSART, vedený pravděpodobně 8. gardovou armádou, využije jako 

hlavní směr relativně příznivý terén v ose EISENACH – FULDA – FRANKFURT. Útok vedený současně 

skrze KAUFUNGSKÝ LES (KAUFUNGER WALD) a následně skrze HESENSKÝ KORIDOR mu může 

poskytovat krytí křídla. Pravděpodobným průběžným cílem je prostor VOGELSBERG – GIESSEN, v němž 



se oba proudy mohou spojit k úderu na hlavní cíl útoku – přechody přes RÝN jihozápadně od 

FRANKFURTU. 

Očekává se, že za 8. gardovou armádou bude jako druhý sled frontu postupovat 1. gardová tanková 

armáda. 

Jižně od masívu RHÖN – SPESSART budou v linii přístupových bran MEININGEN – COBURG – HOF 

vedeny pravděpodobně pouze útoky s omezeným cílem nebo vázací útoky. 

Tyto útoky mohou být – stejně jako možné útoky z prostoru NORDHAUSEN – MÜHLHAUSEN podél 

hranic mezi Teritoriálním velitelstvím Jih a Sever, resp. CENTAG/NORTHAG – provedeny silami 

3. armády NLA 

4 c 3) Operace JIHOZÁPADNÍHO FRONTU 

Hlavní úder JIHOZÁPADNÍHO FRONTU bude veden pravděpodobně ve směru úderu CHEB – B 14. 

1. a 4. armáda ČSLA obdrží v prvním sledu úkol prorazit hraniční obranu; následující Střední skupina 

vojsk Sovětské armády obdrží úkol rozšířit průlom. Vedlejší útok by mohl být veden ve Všerubské 

vrchovině (CHAM-FURTHER-SENKE), stejně tak z oblasti ŠUMAVY / BAVORSKÉHO LESA; tyto by mohly 

sloužit k zajištění křídla nebo k vázání sil nepřítele. 

Jako průběžné cíle lze předpokládat prostory po obou stranách NORIMBERKU, následně pak pohoří 

FRANKENHÖHE a oblast KRAICHGAU. 

Jako jiná možnost přichází v úvahu, že by 4. armáda ČSLA útočila z prostoru ČESKÉ BUDĚJOVICE skrze 

LINECKOU PÁNEV (LINZER BECKEN) podél DUNAJE, následována 38. armádou KARPATSKÉHO 

vojenského okruhu. 

Uvedené uspořádání sil je odvozeno z jejich mírové dislokace. Jiná řešení nejsou vyloučena. 

4 c 4) Operace s využitím území/vzdušného prostoru RAKOUSKA 

a) Pokud Varšavská smlouva zamýšlí zahrnout RAKOUSKO do operací, jsou možné následující varianty: 

I. využití vzdušného prostoru, 

II. využití území pro rozvinutí sil 

III. útok na RAKOUSKO a přes jeho území. 

b) Útok podél DUNAJE nebo jižně od něj by mohl být veden k zajištění křídla úderu NORIMBERK – RÝN, 

nebo by mohl představovat samostatný úder směrem k RÝNU. 

Nasazení sil může být provedeno z prostoru ČESKÉ BUDĚJOVICE silami JIHOZÁPADNÍHO frontu. 

Možné je také nasazení čistě sovětské skupiny sil z KARPATSKÉHO vojenského okruhu přes LINEC 

nebo BRNO. V neposlední řadě může být zformován také DUNAJSKÝ front za využití „skupiny sil 

MAĎARSKO“ – částí MLA (Maďarské lidové armády), KARPATSKÉHO vojenského okruhu a Jižní 

skupiny vojsk Sovětské armády. 

4 c 5) Možný hlavní směr 

Při vyhodnocení záměru nepřítele rychle postoupit ke strategickému průběžnému cíli, dislokace armád 

Skupiny sovětských vojsk v Německu, terénních podmínek a v neposlední řadě předpokládanému 

záměru nenechat rozbít operace severně a jižně od pohoří HARZ, bude očekávaný útok podél osy 

EISENACH – FULDA – FRANKFURT veden energicky, vytrvale a s velkými silami. 

Takovýto úder je nejzpůsobilejší k tomu, aby ohrozil celistvost a soudržnost obrany v prostoru CENTAG 

na STŘEDOEVROPSKÉM VÁLČIŠTI. Útoky z prostoru MEININGEN, SONNEBERG a PLAUEN přes COBURG 

a HOF budou mít naproti tomu pouze vázací charakter. 



Úder JIHOZÁPADNÍHO FRONTU bude pravděpodobně veden současně ve směrech PLZEŇ – B 14 a CHEB 

– BAYREUTH – BAMBERG. Tento úder povede přes NORIMBERK na strategický cíl, kterým jsou 

přechody přes RÝN po obou stranách KARLSRUHE a prostor západně od nich. Za velmi realistickou je 

považována varianta zahrnující RAKOUSKO. V takovém případě může JIHOZÁPADNÍ FRONT vést hlavní 

úder jak zde, tak i v ose CHEB / B 14 – NORIMBERK. 

4 c 6) Fronty druhého sledu 

Síly ze západních vojenských okruhů KARPATY a BĚLORUSKO mohou následovat vpředu nasazené síly 

ve všech variantách přístupových směrů. Mohou je posílit, nebo při zformování samostatného frontu 

pokračovat v útocích na cíle frontů prvního sledu ve směru k pobřeží ATLANTIKU. 

4 c 7) Strategické zálohy 

Další síly válčiště, které dosud nejsou zahrnuty do operačního plánování, mohou posílit ZÁPADNÍ a 

JIHOZÁPADNÍ front. Síly z vojenských okruhů MOSKVA, URAL a VOLHA mohou být nasazeny obdobným 

způsobem, mohou však mít také jako samostatné fronty za úkol dokončit průlom.  

5. Ohrožení v týlu 

5 a) Obecně 
Je třeba vycházet z předpokladu, že operace Varšavské smlouvy proti silám NATO bránícím se na 

předním okraji a operace proti silám v hloubce, jakož i proti obranyschopnosti/ochotě k obraně 

členských států aliance, budou vedeny v úzké součinnosti. 

Z toho lze vyvodit, že VS povede od samého počátku s vysokou intenzitou také operace svých sil 

určených k nasazení v hloubce území NATO. Z toho vyplývá brzké a silné ohrožení všech sil 

nacházejících se v týlových prostorech. 

Ohrožení se bude vyvíjet podél směrů hlavních úderů: 

− osa EISENACH – FULDA – FRANKFURT 

− osa PLZEŇ – NORIMBERK – KARLSRUHE 

jakož i v zóně RÝNA a v oblastech EIFEL – HUNSRÜCK – FALC. 

V případě útoku jižně od DUNAJE jsou navíc ohroženy týlové prostory v trojúhelníku INGOLSTADT – 

MNICHOV – STUTTGART. 

Konkrétně jsou týlové prostory Teritoriálního velitelství Jih ohroženy následujícími silami: 

5 b) Bojové jednotky a jednotky bojové podpory 
5 b 1) Průzkumné síly a předsunuté odřady 

Průzkumné jednotky dostanou za úkol prorazit až k cílům útoku. S jejich přítomností je třeba počítat 

především v týlových prostorech divizí a sborů. 

Dobře vybudovaná silniční síť – zejména v linii předpokládaných směrů hlavních úderů – přeje 

širokému, paralelnímu a utajenému postupu těchto sil. Větší městské aglomerace nacházející se v 

prostoru TerrKdo Süd – především jižní HESENSKO, prostor NORIMBERKU a širší oblast STUTTGARTU – 

usnadňují svou nepřehledností krytý a potenciálně nerušený postup. 

K tomu se přidává skutečnost, že v prostoru odpovědnosti TerrKdo Süd operují pozemní síly čtyř 

členských států NATO; to může ztížit identifikaci nepřátelského průzkumu, jakož i okamžitá či 

koordinovaná obranná opatření. 

Klíčový význam má v tomto ohledu rychlé předávání příslušných informací prostřednictvím teritoriální 

informační sítě všem dotčeným vojenským i civilním složkám. 



Naproti tomu předsunuté odřady postupující před hlavními silami budou v rámci útočné operace 

rozpoznány včas. Zpravidla se budou vyhýbat hustě osídleným oblastem, aby si udržely rychlé tempo 

postupu. Vzhledem k tomu, že jsou mechanizované a podporované těžkými zbraněmi, mohou být 

většinou zachyceny pouze našimi vlastními silami, které jsou rovněž mechanizované. 

5 b 2) Letecko-pozemní úderné skupiny (LBSG) 

Mohou být rovněž nasazeny jako prvosledové (předsunuté) síly. 

Pozemní jednotky až do síly pluku přitom v těsném spojení s bitevními vrtulníky a stíhacími bombardéry 

tvoří pod jednotným velením silný úderný prvek, jehož operační hloubka ohrožuje prostory divizí 

a sborů. Teritoriální síly v předsunuté bojové zóně, zvláště ve vojenském obvodu VI (WB VI), budou 

moci LBSG eliminovat pouze v součinnosti s částmi jednotek NATO. V týlové bojové zón (RCZ) se LBSG 

zpočátku neočekávají. 

5 b 3) Údery do hloubky 

Zvýšená schopnost vedení boje vševojskových zbraní až do úrovně zesíleného praporu umožňuje 

pozemním silám Varšavské smlouvy při rozpoznání mezer a slabých míst v nepřátelské obraně nebo po 

vniknutí do obranného prostoru nepřítele nasadit volné síly k úderu do hloubky. 

Ohroženy jsou zpočátku týlové prostory divizí/sborů a také prostory v týlové bojové zóně (RCZ). 

Teritoriální bojové jednotky v týlové bojové zóně (RCZ) mohou těmto silám účinně čelit, protože jejich 

účinnost, respektive logistický dosah s rostoucí vzdáleností od hlavních sil rychle klesá. 

5 b 4) Operačně manévrující skupiny 

"OMS", nasazované v síle divize až armády zpravidla při rýsujícím se průlomu, mají za úkol ničit 

prostředky jaderného napadení a rozdrtit zálohy obránce. Mohou také využít mezer v obraně 

k provádění obchvatů. 

Integrována letecká podpora od úrovně divize výše a součinnost s aeromobilními silami mají přitom 

zajistit dynamiku útoku. Takovéto údery do hloubky musí být očekávány v prvé řadě v linii směrů 

hlavních úderů z popsaných, terénem podmíněných možností útoku, jelikož se z důvodu: 

− potřebného průzkumu, 

− potřebné koncentrace sil ve spojení s operačním cílem, 

− plynulé logistiky, 

mohou nejspíše rozvinout z již probíhající operace.  

Zachycení a/nebo zničení těchto sil bude možné pouze prostřednictvím sil domobrany se schopností 

vést vševojskový boj. 

5 b 5) Výsadkové jednotky 

a) V oblasti Teritoriálního velitelství Jih mohou být nasazeny části ze 3 výsadkových divizí. Dodatečně 

lze očekávat části polské výsadkové divize, části české výsadkové brigády a výsadkovou brigádu od 

Skupiny sovětských vojsk v Německu. 

S nasazením těchto sil za využití sovětských transportních leteckých kapacit je třeba počítat jak 

v hloubce předsunuté bojové zóny (FCZ), tak i v týlové bojové zóně (RCZ). 

Pro výsadek o síle jedné zesílené divize sice transportní letecká kapacita vojenského transportního 

letectva postačuje; soustředění celé kapacity leteckého transportu pro jedno nasazení na jednom 

místě je však kvůli s tím spojenému riziku nepravděpodobné. 



Více pravděpodobné je nasazení zesílených pluků výsadkové divize, případně odstupňovaně. 

S nasazením je však třeba počítat až tehdy, když je protivzdušná obrana NATO lokálně potlačena. 

Jako další předpoklady jsou vedle vzdušné převahy uvažovány: 

− pozemním silám Varšavské smlouvy se podařil hluboký klín, který má být rozšířen v průlom, 

− očekávaný úspěch pozemních sil je ohrožen, 

− úspěchu nelze dosáhnout jiným způsobem. 

Účelem strategického vzdušného výsadku může být: 

− obsazení důležitých úseků terénu před osou hlavního úderu TVD (válčiště), 

− obsazení úseku RÝNA a ovládnutí letišť a depotní organizace západně od RÝNA, 

− obsazení hlavních válečných velitelství. 

Množství 150 transportních letadel, které jsou zapotřebí pro kombinovaný výsadkový a přistávací 

manévr jednoho zesíleného výsadkového pluku, činí v cílové oblasti účelným využití letiště. Z těchto 

důvodů je třeba považovat letiště v oblasti TerrKdo Süd za obzvláště ohrožená, pokud leží ve směru 

hlavních úderů pozemních sil VS. 

Účelem operativních a taktických vzdušných výsadků může být: 

− obsazení důležitých úseků terénu před osou hlavního úderu, 

− vytvoření předmostí přes vodní toky, 

− obsazení/zničení velitelských stanovišť a letišť, 

− zpomalení přísunu záloh. 

Vzdušné úderné síly dostupné na úrovních frontu a armády – proti oblastem TerrKdo Süd / CENTAG 

síly o síle 2 brigád a 5 až 6 praporů – jsou vhodné pro operativní a taktické nasazení a jejich nasazení 

se očekává v rámci útočných operací frontů a armád v místech jejich mezilehlých a hlavních cílů, 

přičemž budou využity kapacity bitevních a transportních vrtulníků. 

Vedle sil teritoriální armády v oblasti TerrKdo Süd, které jsou nasazeny k ochraně objektů na určitých 

letištích, musí být všechny části teritoriální armády připraveny na boj proti překvapivým vzdušným 

výsadkům 

Předávání informací prostřednictvím teritoriální informační sítě, a tím pádem i časový faktor, zde hraje 

rozhodující roli. 

Vzhledem k vysoké bojové hodnotě především sovětských výsadkových vojsk bude většinou záležet na 

tom, aby v součinnosti částí teritoriální armády a dostupných sil NATO byla při likvidaci výsadků rychle 

vytvořena jednoznačná převaha. 

b) Pokud má Varšavská smlouva v úmyslu provést vzdušné výsadkové operace na podporu útočících 

pozemních sil, jsou možné následující varianty: 

Varianta 1: Obsazení úseků terénu v přední bojové zóně (FCZ), ve kterých části jednotek NATO dosud 

nezaujaly svá plánovaná obranná postavení.  

Varianta 2: Podpora postupujících pozemních sil v linii směrů hlavních úderů. Možné prostory pro 

výsadkové operace přitom mohou být: 

− prostor ALSFELD – VOGELSBERG GIESSEN – WETTERAU v linii útočné osy EISENACH – FULDA 

− přechody přes MOHAN u SCHWEINFURTHU a WÜRZBURGU 

− FRANKENHÖHE a TAUBERGRUND  



− kanál RÝN-MOHAN-DUNAJ mezi NORIMBERKEM a BEILNGRIESEM v linii útočné osy CHEB/ PLZEŇ – 

NORIMBERK  

− DUNAJ po obou stranách INGOLSTADTU 

Při útoku přes RAKOUSKO mohou být cílem výsadkových operací přechody přes SALZACH, INN a ISAR. 

Kromě toho je třeba vycházet z toho, že cílem vzdušných výsadků je strategický cíl v zóně RÝNA. 

V oblasti TerrKdo Süd je to úsek RÝNA mezi MOHUČÍ a KARLSRUHE. 

Varianta 3: Využití nukleárních/chemických útoků. 

c) Výsadkové síly Varšavské smlouvy budou pravděpodobně tvořit zálohu válčiště. Při tom mohou být 

i za využití kapacity Aeroflotu a s podstatně menším vynaložením transportní kapacity, než při vzdušné 

výsadkové operaci rychle přisunuty na letiště blízko hranic, aby mohly být v krizových situacích 

nasazeny u jednotlivých frontů. 

5 b 6) Ohrožení raketami krátkého doletu a středního doletu 

Rakety krátkého / středního doletu, kterými disponují armády a fronty, představují ohrožení pro síly 

NATO jak v předsunuté bojové zóně (FCZ), tak i v týlové bojové zóně (RCZ). Údery s konvenční municí 

budou vedeny proti zařízením C3 (velení, řízení a spojení), operačním letištím a jednotkám 

protivzdušné obrany jako podpora letecké útočné operace. 

5 c) Letectvo 
Počáteční a následné operace letectva Varšavské smlouvy budou vedeny v úzké souvislosti s operacemi 

pozemních sil. Letectvo obdrží následující úkoly: 

− zničení letectva a protivzdušné obrany NATO 

− zničení jaderných prostředků nasazení NATO 

− přímá podpora útočících pozemních sil 

− zabránění přísunu posil. 

Aby dosáhlo potřebné svobody pohybu pokusí se letectvo v každém prostoru frontu prorazit 

minimálně jeden koridor skrze protivzdušnou obranu. V oblasti TerrKdo Süd bude ZÁPADNÍM 

FRONTEM plánován koridor mezi THÜRINGER BALKON a FRANKFURTEM, který by otevřel přístup 

k letištím NATO ve FALCI. JIHOZÁPADNÍM FRONTEM bude plánován v linii směru hlavního úderu 

ŠUMAVA – HEILBRONN.  

Využití vzdušného prostoru RAKOUSKA za účelem obejití protivzdušné obrany NATO z křídla je 

pravděpodobné. Poslední jmenovaná možnost otevírá přístup k letištím NATO především v JIŽNÍM 

NĚMECKU. 

V předsunuté bojové zóně budou operace pozemních sil přímo podporovat především bitevní 

vrtulníky. Naopak vzdušné síly Skupiny sovětských vojsk v Německu a Střední skupiny vojsk, vzdušné 

síly NLA a PLA, letectvo z letecké armády LEGNICA a případně také svými částmi přisunuté dálkové 

letectvo z leteckých armád SMOLENSK a MOSKVA budou v rámci leteckých útočných a blokovacích 

operací působit v hloubce předsunuté bojové zóny (FCZ) a v týlové bojové zóně (RCZ). 

Do jaké míry se citlivé body v linii spojovacích tras NATO stanou cílem leteckých útoků, bude záviset na 

tom, jak Varšavská smlouva posoudí dopad jejich zničení na operace svých pozemních sil. 

Počet vzletů nepřátelských letadel, které lze očekávat v počátečních operacích v oblasti TerrKdo Süd, 

není možné předpovědět z důvodu: 



− zvýšených dosahů letounů VS a tím ztíženého přidělování potenciálu k jednotlivým operačním 

oblastem a kvůli 

− neznámým faktorům situace ve spojení se schopností přežití protivzdušné obrany NATO. 

5 d) Vedení nukleárních a chemických operací 
Ozbrojené síly VS jsou připraveny na vedení chemické, biologické a jaderné války. 

Pomocí zbraňových systémů s jadernými hlavicemi jsou schopny pokrýt velké množství cílů. 

Za cíle s vysokou prioritou musí být považovány: 

− jaderné prostředky, 

− letiště, 

− zařízení C3 (velení, řízení a spojení), 

− bojové a záložní svazky, 

− dopravní uzly jako dálniční křižovatky, 

o KOBLENZ 

o trojúhelník RÝN-MOHAN 

o MANNHEIM – HEIDELBERG – SPEYER – WALLDORF 

o KARLSRUHE 

o STUTTGART – HEILBRONN 

Proti těmto objektům mohou být rovněž nasazeny chemické bojové prostředky; Varšavská smlouva 

přitom považuje nasazení chemických zbraní za součást konvenčního vedení války. 

5 e) Utajeně (skrytě) bojující síly 
Utajený boj bude cíleně podporovat operace ozbrojených sil VS v oblasti TerrKdoBer Süd. 

Tyto síly se v zásadě skládají z: 

1) jednotek zvláštního určení (Spetsnaz),  

2) nepřátelských zpravodajských služeb,  

3) domácích, řízených osob. 

Kromě toho bude diverzní činnost prováděna neřízeným, armádě nepřátelským, politicky radikálním a 

teroristickým okruhem osob. 

5 e 1) Jednotky zvláštního určení 

V oblasti TerrKdo Süd lze očekávat nasazení jednotek zvláštního určení v předsunuté bojové zóně (FCZ) 

i v týlové bojové zóně (RCZ). Čas jejich výskytu a zaměření jejich cílů budou v souladu s operacemi 

pozemních a vzdušných sil Varšavské smlouvy. 

Jejich cíli jsou pravděpodobně: 

− jaderné prostředky nasazení 

− velitelská stanoviště 

− zařízení protivzdušné obrany 

− spojovací zařízení 

− dopravní uzly pro přesuny vojsk 

− logistika 

Přitom bude zpočátku v popředí stát průzkum cílů a podávání hlášení. Poté budou mít jednotky 

zvláštního určení za úkol vyřadit cíle útokem. 

 



a) Nasazení sil 

Vedle kontingentů států nesovětských států Varšavské smlouvy tvoří především sovětské brigády 

speciálního průzkumu o síle 400–600 vojáků na úrovni skupin vojsk a vojenských okruhů, respektive 

frontů, kvantitativně a kvalitativně značnou hrozbu. K tomu se přidává vždy jedna rota na sovětské 

armádní úrovni s přibližně 10 skupinami u Skupiny sovětských vojsk v Německu. 

Na evropském válčišti lze očekávat přibližně 700–900 skupin. Z toho může v oblasti TerrKdo Süd 

zpočátku začít působit neméně než 150–200 skupin. Následující tabulka poskytuje přehled o jejich 

možném potenciálu: 

Velící štáb Počet skupin 
Očekávaný prostor 

nasazení 
Poznámka 

ZÁPADNÍ front 40–50 

- WB IV (vojenský 

obvod IV) 

- WB V (vojenský 

obvod V) 

Sovětská armáda, 

Národní lidová 

armáda NDR 

JIHOZÁPADNÍ front 75–90 

- WB V (vojenský 

obvod V) 

- WB VI (vojenský 

obvod VI) 

Sovětská armáda, 

ČSLA  

Voj. okruh 

KARPATY*) 
40–60 

- WB IV (vojenský 

obvod IV) 

- WB V (vojenský 

obvod V) 

- WB VI (vojenský 

obvod VI) 

Sovětská armáda 

================ ================   

 155–200   

================ ================   

Záloha válčiště 

Voj. okruhy KIJEV  

a MOSKVA *) 

40–60 

WB IV 

WB V 

WB VI 

Zásady tvorby záloh 

u pozemních sil 

nejsou přenosné na 

jednotky zvláštního 

určení. 



Velící štáb Počet skupin 
Očekávaný prostor 

nasazení 
Poznámka 

================ ================   

 195–260   

================ ================   

Jižní skupina vojsk*) 20–30 
WB V 

WB VI 

Sovětská armáda, 

Maďarská lidová 

armáda. Při 

nasazení úkolového 

uskupení sil 

MAĎARSKO. 

================ ================   

Celkem 215–290   

================ ================   

K tomu je třeba připočíst cca 60 skupin z armád PVA (Polské lidové armády). 

*) bez sil, které jsou případně i zde organicky přiděleny sovětským armádám. 

Vzhledem k tomu, že každá nasazená skupina obdrží vedle prvotního úkolu také úkol následný, bude 

uvedený potenciál schopen provést v oblasti TerrKdo Süd 400–500 akcí. 

Na základě strategické koncepce jednotek zvláštního určení, konkrétně provádět průzkum a útoky 

v týlu nepřítele za účelem destabilizace obrany NATO, lze vyvodit, že těžiště nasazení – možná 2/3 

z celkového počtu – bude ležet v hloubce území NATO, pro oblast SPOLKOVÉ REPUBLIKY tedy přibližně 

v týlové bojové zóně (RCZ). 

To neplatí pro WB VI. Vzhledem k tomu, že tento obvod leží větší částí své rozlohy v předsunuté bojové 

zóně (FCZ), není rozlišování mezi FCZ a RCZ s ohledem na možné aktivity jednotek zvláštního určení 

účelné; zvláště když je jižní křídlo oblasti TerrKdo Süd kvůli četným zařízením pro vedení vzdušné války 

a také kvůli možnosti útoku sil Varšavské smlouvy jižně od DUNAJE celkově obzvláště ohroženo. 

Regionálně nejvíce ohrožené prostory ze strany jednotek zvláštního určení odpovídají prostorům 

uvedeným v bodě 5 b). 

Počet očekávaných nasazení dosahuje přibližně počtu klíčových objektů v oblasti TerrKdo Süd. 

Při zohlednění velmi vysoké míry špionáže již v době míru se předpokládá, že mnoho objektů je již nyní 

zahrnuto do plánování cílů. 



b) Způsob boje a vedení operací jednotek zvláštního určení 

Nasazení jednotek zvláštního určení lze očekávat bezprostředně před a s vypuknutím války. Během 

nasazení bude nošen civilní oděv a uniformy ozbrojených sil NATO. 

Nasazení může probíhat dvěma způsoby: 

− proti předem naplánovaným cílům, 

− v prostoru, kde jsou prováděny akce podle priorit cílů. 

Z důvodů plánování a přípravy lze převážně očekávat nasazení proti předem naplánovaným, 

stacionárním cílům. Po infiltraci, která začíná až 3 týdny před rozsáhlou agresí, operují skupiny ze 

shromaždišť. Je možná opora o domácí agenty a sympatizanty. 

Je třeba vycházet z toho, že ta část jednotek zvláštního určení, která má být nasazena v hloubce území 

NATO – pro oblast TerrKdo Süd tedy v zásadě v týlové bojové zóně (RCZ) – bude infiltrována ještě před 

začátkem bojových akcí. 

Nasazení hlavní části jednotek zvláštního určení, které jsou plánovány pro válčiště ZÁPADNÍ a STŘEDNÍ 

EVROPY, slibuje v první fázi války největší úspěch, a to díky nízkorizikové infiltraci vsunutí ještě v době 

míru, vysoké míře znalosti cílů a očekávanému momentu překvapení; proto bude toto nasazení 

preferováno. 

V optimálním případě pro útočníka začnou 2/3 výše uvedených sil frontů působit proti předem 

naplánovaným cílům před, nebo s počátkem války. 

Síly, které jsou určeny pro nasazení v předsunuté bojové zóně (FCZ), budou s počátkem a po začátku 

bojových akcí přepraveny do týlových prostorů bránících se divizí a sborů. Tyto síly budou nasazeny 

především v linii plánovaných hlavních směrů úderu. 

Ponechané zálohy –možná síly 2. frontového sledu – budou: 

− po zničení protivzdušné obrany NATO, 

− po dosažení velkých územních zisků, 

− po nebo při průlomu, 

operovat za účelem útoků proti příležitostným cílům v místech hlavního úsilí. 

Jejich efektivita (účinnost) se musí z důvodu: 

− neúplného plánování cílů, 

− rizikové přepravy do prostoru nasazení, 

− neznalosti prostoru nasazení, 

klasifikovat jako nižší než u sil nasazených v počáteční fázi. 

Výsledky průzkumu, které jsou k dispozici již v době míru – přičemž nelze vyloučit ani zřizování skladů 

materiálu v blízkosti objektů – možná zajišťují takový stav přípravy, který silám po přesunu do prostorů 

nasazení dovoluje plnit jejich seznam cílů převážně nezávisle na rozkazech ze strany velících štábů. 

Nasazené síly by přitom mohly být vázány na časové schválení cílů. Poté bude taktická, psychická 

a logistická situace nasazených sil tyto jednotky nutit k tomu, aby úkoly provedly co nejrychleji. 

Flexibilní působení přizpůsobené operacím pozemních sil lze očekávat pouze v ojedinělých případech, 

protože možnost velení silám rozptýleným po rozsáhlých prostorech by se pro příslušný front ukázala 

jako příliš obtížná. 



Činnost jednotek zvláštního určení v oblasti TerrKdo Süd dosáhne dne před vypuknutím války a v 

následujících 2–3 dnech svého vrcholu a poté prudce poklesne. 

Teprve před nasazením druhého frontového sledu lze zejména v oblasti blízko fronty místy očekávat 

opětovný nárůst činnosti jednotek zvláštního určení. 

Vzhledem k tomu, že utajeně útočící síly počítají se zajištěním / obranou všech důležitých objektů, 

je předcházející průzkum / špionáž jasnou indicií zamýšleného útoku. 

c) Cíle útoků 

Na základě vyhodnocení směru hlavního úderu frontů, záměru útočníka a odhadu výhody, která by 

vyřazením klíčových objektů mohla pro operaci sil Varšavské smlouvy vzniknout, lze provést klasifikaci 

stupně ohrožení klíčových objektů3 ve vojenských obvodech (WB). 

Velitelská stanoviště musí být bezprostředně před a s počátkem otevřené agrese klasifikována 

z hlediska ohrožení jako "vysoká"; civilní řídicí orgány (zařízení velení) avšak jako "nízká". Objekty 

shrnuté pod dílčí oblast Vedení boje, zejména radarová zařízení a prostředky elektronického boje, 

letiště a protiletadlové raketové baterie, musí být z hlediska ohrožení klasifikovány jako "vysoké"; 

stejně tak jaderné prostředky nasazení. U těchto objektů se musí s útokem jednotek zvláštního určení 

počítat ještě před zahájením pozemních a vzdušných operací. 

Civilní a vojenská spojovací zařízení tvoří pravděpodobně rovněž cíle. Dostupné síly však nestačí 

k tomu, aby přerušily veškerý spojovací provoz. Dálková spojení Německé spolkové pošty mohou být 

trvale přerušena, pokud budou zničena vybraná zařízení spínacích a zesilovacích stanic. Tím by byla 

vždy zasažena i základní síť Bundeswehru. Sabotáž proti určeným dálkovým ústřednám pevné sítě 

Bundeswehru by měla za následek přerušení základní sítě Bundeswehru. 

Regionální vyřazení telefonního, dálnopisného, respektive datového provozu přibližně v prostoru 

hlavního úderu frontu je představitelné tehdy, pokud by mohl být malým počtem útoků zasažen výše 

uvedený systém zařízení a vyřazen z provozu. 

Celkově se ohrožení pevných sítí Německé spolkové pošty a Bundeswehru, a tím i veřejné sítě, 

posuzuje jako "vysoké". Systematické, plošné přerušení pevných sítí je však z důvodu nákladů, které 

by si to vyžádalo, nepravděpodobné. ou spíše pravděpodobná regionální přerušení. 

Útoky proti uzlům v pevné síti mají z důvodu jejich propojení vždy také dalekosáhlé následky. Za jakých 

předpokladů bude možné škody v těchto zařízeních přepojením nebo opravou odstranit, je obtížné 

posoudit. Je třeba vycházet z toho, že k tomu nutná opatření by si vyžádala několik dní. 

Ve funkční oblasti Logistika budou ohrožena pravděpodobně pouze ta zařízení, jejichž výpadek by se 

rychle, bezprostředně a zásadně projevil na operacích sil NATO. 

Proto jsou ohroženy: 

− dálkové produktovody NATO s čerpacími stanicemi 

− sklady pohonných hmot a maziv 

− jednotlivé sklady materiálu (výstroje a výzbroje) významné pro logistickou podporu obranných 

operací. 

Zatímco tato zařízení je třeba z hlediska ohrožení klasifikovat jako "vysoká", u většiny logistických 

zařízení je třeba ohrožení posuzovat spíše jako "nízké", protože: 

 
3 Vzhledem k tomu, že VS jde především o to, aby rychle ochromila vojenskou obranyschopnost, jsou 
pravděpodobně nejvíce ohroženy objekty vojenského významu. 



− i samotná špionáž logistických zařízení v době míru poskytuje jen málo informací o jejich významu 

za války 

− efektivní vyřazení vyžaduje úsilí, které jednotlivé skupiny nemohou samy vynaložit. 

Nelze vyloučit časově omezené soustředění sil proti logistickému objektu mimořádného významu. 

Cílené akce proti elektrárnám, rozvodnám a jaderným elektrárnám jsou spíše nepravděpodobné, 

protože výpadek takovýchto zařízení se neprojevuje bezprostředně ve výše uvedeném smyslu. Stupeň 

jejich ohrožení je proto třeba považovat za "nízký". 

Ve funkční oblasti Doprava je třeba: 

− dopravní uzly 

− kritická dopravní místa 

− dopravní zařízení 

sice zásadně posuzovat jako ohrožené; to platí zejména v hraniční oblasti mezi týlovou bojovou zónou 

(RCZ) a předsunutou bojovou zónou (FCZ) pro spojovací linie ke sborům, určené zásobovací trasy 

a železniční tratě. Mohou být dočasně zablokovány nasazením chemických, radioaktivních a jiných 

bojových prostředků. To může mít ve spojení s přesuny obyvatelstva dopad na přesun ozbrojených sil 

NATO. Avšak z důvodu dobře rozvinuté silniční sítě má vyřazení silničních úseků pro útočící pozemní 

síly Varšavské smlouvy pouze velmi omezený význam. Proto se stupeň ohrožení celkově posuzuje 

pouze jako "nízký". 

Přerušení důležitých říčních přechodů může zásobovací provoz sil NATO a přesuny jednotek značně 

zpomalit. 

Říční přechody v RÝNSKÉ ZÓNĚ, přes MOHAN a NECKAR jakož i přes DUNAJ mohou být cílem útoků. 

Jejich ohrožení je proto posuzováno jako "vysoké". 

Železniční provoz může být narušen nasazením nepatrných sil a prostředků. Rozsah narušení závisí na: 

− nasazení prostředků a 

− dostupném čase na přípravu. 

Trvalá narušení lze však očekávat pouze při přerušení tratí a zničení kolejových vozidel. Ohrožení 

důležitých zařízení je místně posuzováno jako "vysoké". 

Ostatní objekty, které jsou ještě zahrnuty v plánování cílů skrytě bojujících sil nebo které tvoří 

příležitostné cíle pro přesouvající se a stahující se skupiny jednotek zvláštního určení,nelze podle druhu 

a počtu blíže určit. 

d) Hodnocení 

Jednotky zvláštního určení představují se svými kritérii: 

− moment překvapení 

− bezohledná tvrdost při plnění úkolů 

− personální kvalita 

zejména ve fázi „přechodu k válce“ nebezpečí pro přípravu obrany sil NATO a národních ozbrojených 

sil. Jejich efektivita po rozvinutí teritoriálních sil v oblasti TerrKdo Süd stejně jako v celém prostoru 

AFCENT (Spojenecké síly ve střední Evropě) – prudce poklesne. 

5 e 2) Nepřátelské zpravodajské služby 



Činnost nepřátelských zpravodajských služeb bude pokračovat i v době krize a války. Jsou možné 

kontakty mezi příslušníky nepřátelských zpravodajských služeb a infiltrovanými jednotkami zvláštního 

určení  

5 e 3) Domácí, řízené/neřízené síly 

Síly komunistických západoevropských stran a autonomních seskupení, které jsou aktivní již v době 

míru, se budou v krizové a válečné situaci snažit využít, řídit nebo iniciovat spontánní i plánované, 

nepřátelské akce namířené proti obranné připravenosti ozbrojených sil. 

Řízené i neřízené / obecně armádě nepřátelské síly mohou sledovat následující cíle: 

− demotivovat ozbrojené síly, policejní sbory, civilní úřady a obyvatelstvo 

− sbírat informace o obranných opatřeních 

− vyřazovat prostřednictvím násilných činů vojenské a civilní cíle. 

Přitom mohou tyto síly začít působit v prostorech, ve kterých byly od podzimu 1983 podnikány akce 

nepřátelské vůči armádě. 

Kromě toho budou zasaženy také prostory posil a francouzských částí jednotek. 

Celkově se musí v týlových prostorech očekávat rušivý potenciál, který je schopen lokálně ohrozit 

bezpečnost; to platí obzvláště v krizové fázi a bezprostředně po zahájení nepřátelství, zatímco poté se 

očekává oddělení řízených kádrových prvků od ostatních armádě nepřátelských sil. Prvně jmenovaní 

budou chtít ve své činnosti pokračovat. Druzí jmenovaní pak pod dojmem všeobecného válečného dění 

svou činnost zřejmě ukončí. 

6. Shrnutí 
Ohrožení oblasti TerrKdo Süd vycházet jak z operací pozemních a vzdušných sil Varšavské smlouvy, tak 

z útoků jejích skrytě bojujících sil a v neposlední řadě z akcí vnitrostátních živlů odmítajících službu 

v armádě, přičemž druzí jmenovaní budou aktivní v krizi již před samotnou agresí. 

Také jednotky zvláštního určení zahájí ještě před začátkem útoku pozemních a vzdušných sil VS 

průzkum a útoky proti klíčovým objektům v souladu s jednotným operačním plánováním pro celé 

válčiště. 

S počátkem války bude cílem operačního plánování VS včasné obsazení klíčových prostorů v hloubce 

území pomocí výsadkových vojsk a předsunutých svazků, aby se zabránilo přísunu záloh a zamezilo se 

zásobování. Vojenská obrana státu v oblasti TerrKdo Süd musí být připravena na boj proti všem druhům 

ohrožení. Pokud se přitom jedná o rozdrcení mechanizovaných nepřátelských sil podporovaných 

bitevními vrtulníky a letectvem, bude vždy vyžadována součinnost s ozbrojenými silami NATO. 

Obzvláště ohrožené prostory CENTAG / TerrKdo Süd: 

I Směr hlavního úderu EISENACH – FRANKFURT 

II Soustředění (kumulace) velitelských stanovišť, prvků řízení boje a týlových/zásobovacích zařízení  

III Směr hlavního úderu CHEB / PLZEŇ – NORIMBERK – HEILBRONN – RÝN mezi MANNHEIMEM a 

KARLSRUHE 

Prostory možných vzdušných výsadků: 

Operativní: 

1) ALSFELD – GIESSEN / WETZLAR – VOGELSBERG – WETTERAU  

2) MOHAN po obou stranách WÜRZBURGU a TAUBERGRABEN  

3) FRANKENHÖHE 

4) Prostor mezi NORIMBERKEM a BEILNGRIESEM  



5) DUNAJ po obou stranách INGOLSTADTU  

Strategické: 

6) RÝN mezi BINGENEM a KARLSRUHE 

7. Nasazení FNKp 850 (rota dálkového průzkumu / zpravodajská rota) 

7 a) Koncepce nasazení 
FNKp 850 se po mobilizaci rozvine a po jednotlivých četách dosáhne bojové pohotovosti. Části roty 

budou neprodleně podřízeny WBK IV a V za účelem výslechu zajatců a vyhodnocování dokumentů.  

Omezená výměna družstev v rámci jednotky a s Teritoriálním velitelstvím SEVER bere v úvahu 

posouzení očekávané struktury a uspořádání sil pozemních vojsk Varšavské smlouvy. S ohledem na 

nezbytnost rychlého, polního vyhodnocování kořistní nepřátelské techniky v přední linii, bude 

technická četa rozdělena do smíšených týmů a nabídnuta německým sborům jako podpora.  

Poté se počítá se spoluprací při vyhodnocování s armádními opravárenskými závody, pokud se to bude 

jevit jako účelné. Síly o síle jedné čety zůstávají společně s velením roty v místě rozvinutí. Odtud budou 

na rozkaz Teritoriálního velitelství JIH plněny úkoly v určitých, prostorově omezených oblastech 

odpovědnosti. 

7 b) Členění jednotek 
a) Velení roty zůstává s velitelskými/zásobovacími částmi (-), vyhodnocovací skupinou a také 

s III. četou (+) v místě rozvinutí a udržuje pohotovost pro plnění úkolů. 

b) I. četa (-) bude s po 1 výslechovém týmu R a P, jakož i s průzkumným týmem D na výslech zajatců 

a s vyhodnocovací skupinou podřízena WBK IV. Předává 1 výslechový tým T ve prospěch II. čety. 

c) II. četa (+ -) bude s 1 výslechovým týmem R a 2 týmy T (z toho 1 tým od I. čety), jakož i s průzkumným 

týmem D a vyhodnocovací skupinou podřízena WBK V. Předává výslechový tým P ve prospěch 

Teritoriálního velitelství SEVER. 

d) III. četa (+) zůstává se 2 týmy T (z toho 1 tým od Teritoriálního velitelství SEVER), 1 týmem P, 1 

týmem R a také s průzkumným týmem D a vyhodnocovací skupinou v místě rozvinutí roty. 

e) Technická četa / skupina se dělí do 12 smíšených týmů. Po 6 týmech bude podřízeno III. (GE) a 

II.  (GE) sboru jako podpora jednotek FNKp 300 a 200. Po opětovném podřízení zpět pod mateřskou 

jednotku následuje nasazení čety / týmů v armádních opravárenských závodech. 

7 c) Úkoly podle rozdělení sil 
FNKp 850 provádí výslechy válečných zajatců, vyhodnocování kořistních dokumentů a vyhodnocování 

nepřátelské techniky. Pro FNKp 850 (-) a WBK IV – VI se pro výslechy válečných zajatců / vyhodnocování 

kořistních dokumentů stanovují následující regionální oblasti odpovědnosti (předpisy pro výslechy v 

táborech válečných zajatců vojenských okresních okruhů [WBK] tím nejsou dotčeny). 

a) NKp 850 (-) s vyhodnocovací skupinou a III. četou (+)  

obranný okruh VK 451; 453; 461; 521; 522 

b) WBK IV s I. četou (-)  

Oblast WBK IV až k hranici s FCZ bez těch pod bodem 7 c a) jmenovaných VK. 

c) WBK V s II. četou (+ -)  

Oblast WBK V až k hranici s FCZ bez těch pod bodem 7 c a) jmenovaných VK. 

d) WBK VI 

− koordinuje s II. (GE) sborem výslechy válečných zajatců, kteří se objeví v oblasti teritoriálního 

vojska.  



− v případě potřeby si vyžaduje u TerrKdo SÜD průzkumné/zpravodajské síly. 

Příloha D 

Linie velení a uspořádání prostoru pro alianční síly 

V dokumentu pouze změny přílohy z 1991 a 1992. 

Bezpečnostně-politická a vojensko-politická situace ve střední Evropě a nadcházející restrukturalizace 

Bundeswehru a ozbrojených sil spojenců vedly Teritoriální velitelství Jih k provedení následující změny 

operačního rozkazu 1/88 TerrKdo Süd. 

a) Prostorové uspořádání platné s účinností od 1. 1. 1991, příloha D 1 (mezikrok), zůstává až do 

odvolání v platnosti. 

b) Uvedení v účinnost 2. kroku ke změně prostorového uspořádání, příloha D 2, plánované na 1. 7. 

1992, se až do odvolání odkládá. 

TerrKdo Süd bude budoucí prostorové uspořádání posuzovat ve světle měnících se vojensko-

politických podmínek a budoucích operativních rámcových podmínek, které je teprve nutné 

vypracovat, a bude jej odpovídajícím způsobem aktualizovat. 

TerrKdo Süd bude přitom úzce spolupracovat se všemi dotčenými vyššími spojeneckými velitelskými 

úřady. 

Tento přípis je třeba jako další krycí/úvodní list přiložit před přílohy D 1 a D 2 operačního rozkazu (Op-

Befehl) 1/88 TerrKdo Süd. 

Jako přílohy D 1 a D 2 k operačnímu rozkazu OpBef 1/88 TerrKdo Süd se zasílá nová úprava linií velení 

a prostorového uspořádání spojeneckých sil v oblasti odpovědnosti Teritoriálního velitelství Jih. 

Příloha D a příloha 1 k příloze D pozbývají platnosti k 31.12.1990 a musí být zničeny v souladu 

s předpisem ZDv 2/30 VS-NfD. 

Nové prostorové uspořádání je stanoveno ve dvou krocích. Proto vstoupí v platnost: 

− Příloha D 1 od 01.01.1991 

− Příloha D 2 od 01.07.1992 

Prostorové uspořádání spojeneckých sil v oblasti odpovědnosti Teritoriálního velitelství Jih k 1988 (D1 

a D2) v dokumentu chybí, ale jsou v BH 21/3215 

Příloha E 2 

Hlavní zásobovací trasy (MSR) 

1. Přidělení hlavních zásobovacích tras 

1 a) Sborům NATO nasazeným v úseku CENTAG 
Sborům NATO nasazeným v úseku CENTAG (Střední skupina armád) jsou k přednostnímu užívání 

přiděleny následující hlavní zásobovací trasy (MSR): 

III. (GE) sbor: 

− MSR EDELROSE (Divoká růže) 

− MSR FEUERLILIE (Lilie cibulkonosná) 

 



V. (US) sbor:    

− MSR BOURBON WHISKY 

− MSR FOXTERRIER (Foxteriér) 

VII. (US) sbor:  

− MSR SPRINGTIME (Jarní čas) 

− MSR PEANUT (Arašíd) 

II. (GE) sbor:     

− MSR LACHMÖVE (Racek chechtavý) 

− MSR FELDADLER (Orel polní) 

− MSR BLAUTANNE (Modrý smrk) 

Podtržené trasy MSR budou v týlové oblasti bojové zóny (RCZ) udržovány volně průjezdné jednotkami 

teritoriální armády, ostatní trasy budou střeženy. 

1 b) Velitelství USAREUR 
Velitelství USAREUR bude přiděleno pro americké ozbrojené síly nasazené v oblasti NORTHAG. 

1 c) 1. (FR) armáda 
V případě nasazení 1. (FR) armády budou francouzským ozbrojeným silám přiděleny: 

− MSR CHICAGO  

− MSR HIRSCHKALB (Jelení kolouch) 

− MSR VESUV  

− MSR METRO 

2. Průběh hlavních zásobovacích tras v oblasti Teritoriálního velitelství Jih 

BLAUTANNE (Modrý smrk) 
dálniční křižovatka BRUCHSAL (MV 6743) – silnice první třídy B 35 – B 10 – STUTTGART – B 14 – B 29 – 

NÖRDLINGEN (PV 0912) 

BOURBON WHISKY 
hraniční přechod 118 Lucembursko/Německo: WASSERBILLIG/WASSERBILLIGERBRÜCK (LA 2010) – 

B 49 –  TRIER/most Konrada Adenauera – TRIER/nábřeží Pacelliufer – B 268 – LEBACH – B 269 – THOLEY 

– zemská silnice – ST. WENDEL – zemská silnice WERSCHEILER – B 420 – dálniční křižovatka 

WÖRRSTADT (MA 3821) – dálnice A 63 – dálniční křižovatka MAINZ-MARIENBORN – A 60 –  dálniční 

uzel RÜSSELSHEIM – A 67 – AD MÖNCHHOF – A 3 – dálniční křižovatka OFFENBACH – A 661 – AS 

FRANKFURT/ulice Hanauer Landstraße – B 8/B 40 – křižovatka s B 45 (MA 9355) 

CALF (Telátko) 
AS KAISERSLAUTERN-OST (MV 1379) – B 40 – dálniční křižovatka FREIMERSHEIM – A 63 – dálniční 

křižovatka ALZEY – A 61 – dálniční křižovatka MECKENHEIM (LB 6006) – Pokračování v oblasti 

Teritoriálního velitelství Sever. 

CHICAGO 
hraniční přechod 166 A, Francie/Německo: STRASBOURG/KEHL (MU 1181) – B 28 – Dálniční křižovatka 

APPENWEIER – A 5 – dálniční křižovatka BAD HOMBURG (MA 7461) 

DAMWILD (Daňčí zvěř) 
křižovatka B 12/B 471 (PU 6028) – B 471 – AS DACHAU/FÜRSTENFELDBRUCK (PU 7445) 



EDELROSE (Divoká růže) 
Dálniční křižovatka MOSELTAL (LA 3819) – A 48 – dálniční trojúhelník DERNBACHER DREIECK – A 3 – 

AS MONTABAUR – B 255 – křižovatka s B 54 (MB 3308) 

FELDADLER (Orel polní) 
LANDAU (MV 3549) – silnice B 10 – dálnice A 65 – B 10 – KARLSRUHE – B 36 – B 462 – GERNSBACH – 

zemská silnice – MV 6907 – B 294 – B 296 – HERRENBERG – B 28 – TÜBINGEN – B 297 – A 8 (NU 3288) 

– A 8 – dálniční křižovatka DACHAU/FÜRSTENFELDBRUCK – B 471 – dálniční křižovatka 

OBERSCHLEISHEIM – A 92 – dálniční křižovatka FREISING SÜD (QU 0057) 

FEUERLILIE (Lilie cibulkonosná) 
hraniční přechod 108 Lucembursko/Německo: MARNACH/DASBURG (KA 9447) – B 410 – B 258 – 

MAYEN – B 256 – OBERBIEBER (LA 9392) – zemská silnice – RÜSCHEID – MA 0299 – B 413 – B 414 – 

křižovatka s B 54 (MB 3212)  

FOXTERRIER (Foxteriér) 
hraniční přechod 116 Lucembursko/Německo: ECHTERNACH/ECHTERNACHERBRÜCK (LA 1621) – B 257 

– BITBURG – B 51 – AS TRIER – A 48/B 52 – AS TRIER-EHRANG – dálniční přivaděč A 602 – dálniční uzel 

MOSELTAL – A 1 – AS NONNWEILER – A 62 – dálniční křižovatka NOHFELDEN-TÜRKISMÜHLE – B 52 – 

B 269 – B 41 GENSINGEN (MA 2228) – B 50 – AS BINGEN – A 61 – dálniční křižovatka BINGEN – A 60 – 

dálniční křižovatka MAINZ – A 643 – dálniční křižovatka SCHIERSTEIN – A 66 – dálniční uzel 

Nordwestkreuz FRANKFURT – A 5 – dálniční křižovatka BAD HOMBURG (MA 7461) 

GELBFUCHS (Liška obecná) 
hraniční přechod 173 Francie/Německo: OTTMARSHEIM/STEINENSTADT (LT 8992) – A 862 – dálniční 

křižovatka NEUENBURG – A 5 – dálniční křižovatka APPENWEIER (MU 2276) – B 28 – MU 6929 – zemská 

silnice – HORB/NECKAR – EMPFINGEN – HAIGERLOCH – HECHINGEN (MU 9855) – B 32 – 

GAMMERTINGEN – zemská silnice – RIEDLINGEN – B 311 – NU 7058 – zemská silnice – NU 7156 – B 30 

– B 28 – dálniční křižovatka HITTISTETTEN – A 7 – dálniční křižovatka HEIDENHEIM – B 466 – B 19 – B 

29 – B 290 – ELLWANGEN – zemská silnice – DINKELSBÜHL (NV 9736) 

GOAT (Koza) 
S LIMBURG NORD (MA 3383) – B 54 – dálniční křižovatka HAIGER/BURBACH (MB 3923) – A 45 – 

Pokračování v oblasti Teritoriálního velitelství Sever  

HIRSCHKALB (Jelení kolouch) 
hraniční přechod 156 Francie/Německo: WISSEMBOURG/SCHWEIGEN (souřadnice MV 2333) – silnice 

první třídy B 38 – MV 3343 – zemská silnice – RÜLZHEIM (MV 4945) – B 9 – GERMERSHEIM – B 35 – 

zemská silnice – WAGHÄUSEL – BAD SCHÖNBORN – B 292 – MOSBACH – B 27 – HARDHEIM (NV 3495) 

IBEX (Kozorožec) 
dálniční křižovatka ULMEN (LA 5564) – B 257 – B 258 – BLANKENHEIM (LA 3390) – pokračování v oblasti 

Teritoriálního velitelství Sever 

LACHMÖVE (Racek chechtavý) 
dálniční křižovatka WEINSBERG (NV 2245) – dálnice A 6 – dálniční křižovatka CRAILSHEIM (NV 7848) 

LONDON 
dálniční křižovatka SINGEN (MT 8995) – A 81 – dálniční křižovatka STUTTGART–VAIHINGEN – A 8 – 

dálniční uzel STUTTGART – A 81 – dálniční křižovatka WEINSBERG (NV 2245) 



METRO 
hraniční přechod 163 A, Francie/Německo: ROPPENHEIM/IFFEZHEIM (MV 3409) – B 500 – AS BADEN–

BADEN – A 5 – dálniční křižovatka KARLSRUHE – A 8 – provizorní/nouzový nájezd (NU 3287) – B 297 – 

LORCH (NV 5105) 

MOTORCAR 
dálniční křižovatka SPEYER (MV 5866) – A 61 – dálniční křižovatka ALZEY (MA 3514) 

PEANUT (Arašíd) 
hraniční přechod 123 Lucembursko/Německo: REMICH/NENNIG (LV 1091) – B 406 – dálniční křižovatka 

MERZIG–SCHWEMLINGEN – A 8 – dálniční křižovatka SARRLOUIS – A 620 – dálniční křižovatka 

SAARBRÜCKEN – A 6 – dálniční křižovatka NEUNKIRCHEN – A 8 – dálniční křižovatka PIRMASENS – B 10 

– MV 2350 – B 48 – MV 2845 – zemská silnice – LANDAU (MV 3549) – B 38 – B 272/B 9 – dálniční 

křižovatka SPEYER – A 61 – dálniční křižovatka HOCKENHEIM – A 6 – dálniční křižovatka WEINSBERG – 

A 81 – dálniční křižovatka MÖCKMÜHL (NV 2558) 

PIG (Prase) 
dálniční křižovatka DARMSTADT (souřadnice MA 7123) – dálnice A 67 – dálniční uzel MÖNCHHOF – A 3 

– dálniční sjezd BAD HONNEF (LB 8112) – Pokračování v oblasti Teritoriálního velitelství Sever 

SPRINGTIME (Jarní čas) 
hraniční přechod 122 Lucembursko/Německo: WORMELDANGE/WINCHERINGEN (LV 1298) – silnice 

první třídy B 419 – LV 1295 – zemská silnice – WINCHERINGEN – MERZKIRCHEN – (směr SAARBURG) – 

B 51 – dálniční sjezd DILLINGEN–Süd – A 8 – dálniční křižovatka NEUNKIRCHEN – A 6 – dálniční uzel 

VIERNHEIM – A 67 – dálniční sjezd LORSCH – B 47 – WALLDÜRN – B 27 – HARDHEIM (NV 3495) 

VESUV 
hraniční přechod 125 Francie/Německo: APACH/PERL (LV 1082) – B 407 – SAARBURG – B 407 – B 327 

– MORBACH – B 327 – MA 0680 – B 49 – B 255 – RENNEROD (MB 3308) 

WACHHUND (Hlídací pes) 
hraniční přechod 170 A, Francie/Německo: NEUF BRISACH/BREISACH (LA 93322) – B 31 – TITISEE–

NEUSTADT – B 31 – B 311 – MESSKIRCH – B 311 – B 312 – dálniční sjezd BERKHEIM – A 7 – dálniční 

křižovatka MEMMINGEN – B 18 – B 12 – A 96 – AS HILCHING – zemská silnice – STARNBERG – BERG – 

WOLFRATSHAUSEN – SAUERLACH – dálniční sjezd HOFOLDINGER FORST – A 8 – A dálniční křižovatka 

K MÜNCHEN/BRUNNTHAL – A 99 – dálniční křižovatka MÜNCHEN/OST – B 12 – PARSDORF – QU 0736 

Příloha F 

Velitelská stanoviště 

1. Přehled velitelských stanovišť v oblasti Teritoriálního velitelství Jih 

Velitelský orgán  Hlavní mírové velitelství Hlavní válečné velitelství  

TerrKdo Süd 

(Teritoriální velitelství 

Jih) 

MANNHEIM 

Loretto-Kaserne  

(MV 6780) 

MANNHEIM 

Bunker Feudenheim 

(MV 652822) 



Velitelský orgán  Hlavní mírové velitelství Hlavní válečné velitelství  

WBK IV 

(Vojenský okruh IV) 

MAINZ 

GFZ-Kaserne 

(MA 476377) 

AuswchGefStd (Záložní 

stanoviště) 

SAARBRÜCKEN (VBK 46) 

(LV 544556) 

WBK V 

(Vojenský okruh V) 

STUTTGART 

Theodor-Heuss-Kaserne 

(NV 185065) 

BÖBLINGEN 

Wildermuth-Kaserne 

AuswchGefStd (Záložní 

stanoviště) 

(NU 006934) 

WBK VI 

(Vojenský okruh VI) 

MÜNCHEN 

Waldmann-Kaserne / Stetten-

Kaserne 

(souřadnice PU 903381 / PU 

901376) 

dtto 

FmKdo 850 

(Spojovací velitelství 

850) 

MANNHEIM 

Ludwig-Frank-Kaserne 

(MV 635845) 

MANNHEIM 

Bunker Feudenheim 

(MV 652822) 

PiKdo 850 

(Ženijní velitelství 850) 

MANNHEIM 

Ludwig-Frank-Kaserne 

(MV 635845) 

MANNHEIM 

Ludwig-Frank-Kaserne 

(MV 635845) 

UZPl MANNHEIM (Pomocné 

stanoviště) 

Bunker Feudenheim 

(MV 652822) 

VersKdo 850 

(Zásobovací velitelství 

850) 

LIMBURG 

(MA 3382) 
dtto  

VersKdo 860 

(Zásobovací velitelství 

860) 

GERMERSHEIM 

(MV 541522) 
dtto  

UKdo 8 

(Podpůrné velitelství 8) 

ZWEIBRÜCKEN 

(LV 8258) 
(Bude teprve určeno) 



Velitelský orgán  Hlavní mírové velitelství Hlavní válečné velitelství  

UKdo 9 

(Podpůrné velitelství 9) 

MANNHEIM 

(MV 652822) 

ZWEIBRÜCKEN 

(LV 803547) 

SanKdo 850 

(Zdravotnické velitelství 

850) 

MANNHEIM 

Loretto-Kaserne 

(MV 6780) 

 

MANNHEIM 

BAkWVT4 

(MV 645807) 

 

 

2. Přehled velitelských stanovišť NATO, CENTAG a armádních sborů 

Velitelský orgán 
Hlavní mírové 

velitelství 
Hlavní válečné velitelství 

HQ AFCENT 

(Velitelství spojeneckých sil ve 

střední Evropě) 

BRUNSSUM / NL 
WHQ Erwin BOERFINK 

(LA 617072) 

HQ AAFCE 

(Velitelství spojeneckých 

letectev ve střední Evropě) 

RAMSTEIN 

(LV 9878) 

WHW ERWIN BOERFINK 

(LA 617072) 

HQ NORTHAG / TWOATAF 

(Severní skupina armád / 2. 

spojenecká taktická letecká 

armáda) 

MÖNCHENGLADBACH 

(LB 1373) 

JOINT WAR HEADQUARTERS 

STATIC MAASTRICHT / NL 

(FS 8733) 

ADOC 

(Centrum hlášení protivzdušné 

obrany) 

KINDSBACH 

(MV 033744) 

KINDSBACH 

(MV 933744) 

SOC 3 

(Sektorové operační středisko 

3) 

KINDSBACH 

(MV 003744) 

KINDSBACH 

(MV 033744) 

 
4 Bundesakademie für Wehrverwaltung und Wehrtechnik (Spolková akademie pro vojenskou správu a 
vojenskou techniku), která sídlí v Mannheimu. 



Velitelský orgán 
Hlavní mírové 

velitelství 
Hlavní válečné velitelství 

CENTAG    

HQ CENTAG / FOURATAF 

(Velitelství Střední skupiny 

armád / 4. spojenecká 

taktická letecká armáda) 

HEIDELBERG 

(MV 775701) 

PWHQ: RUPPERTSWEILER  

(MV 035505) 

AWHQ: KINDSBACH  

(MV 003744) 

HubschrLPl: US-Hospital 

MUNCHWEILER (vrtulníková 

plocha, MV 062522) 

II. (GE) sbor  
ULM 

(NU 7564) 

KGefStd (H): INGOLSTADT  

(PV 8004) 

KGefStd (H/Res): DONAUWÖRTH 

(PU 3198) 

KGefStd (R): MONHEIM 

(PV 3611) 

KGefStd (U): GREDING (PV 7137)5 

III. (GE) sbor 
KOBLENZ 

(MA 9882) 

KGefStd (H): FRANKENBERG 

(Burgwald-Kaserne, MB 850542) 

KGefStd (H/Res): FRANKENAU 

(MB 960609) 

KGefStd (R): GÖNNERN 

(MB 613305) 

KGefStd (R/Res): MANDERBACH 

(MB 481246) 

Für Aufmarsch (Pro rozvinutí 

vojsk): 

KOBLENZ (LA 9882) nebo 

AuswchGefStd MONTABAUR 

(MA 1888) 

V. (US) sbor 
FRANKFURT 

(MA 7652) 
Main CP FRANKFURT: Creighton 

W. Adams Bldg. (MA 764528) 

 
5 KGefStd (H / R / Res / U) – Korpsgefechtsstand (Sborové velitelské stanoviště): 

• (H) = Haupt (Hlavní) 

• (R) = Rückwärtig (Týlové) 

• (Res) = Reserve (Záložní) 

• (U) = Unterstützung / Untergrupierung (Podpůrné / detašované) 
 



Velitelský orgán 
Hlavní mírové 

velitelství 
Hlavní válečné velitelství 

Alternate Main CP: (bude teprve 

určeno) 

VII. (US) sbor 
STUTTGART 

(souřadnice NU 1397) 

Main CP:  

1. Primary: NEUSTADT (PV 1794), 

2. Alternate: UFFENHEIM 

(NV 9089) 

Tactical CP:  

1. Primary: ADELSDORF 

(PA 3708),  

2. Alternate: SCHROZBERG 

(NV 7166) 

Rear CP:  

1. Primary: BUCHEN (NV 2485),  

2. Alternate: OSTERBURKEN 

(NV 3175) 

Kdo 1. LwDiv 

(Velitelství 1. divize letectva) 

MESZSTETTEN 

(NU 0036) 
dtto 

Kdo 2. LwDiv 

(Velitelství 2. divize letectva) 

BIRKENFELD 

(souřadnice LA 6802) 
dtto 

 

3. Přehled velitelských stanovišť: Národní orgány SRN 

Velitelský orgán  
Hlavní mírové 

velitelství 
Hlavní válečné velitelství 

Bundesregierung 

(Spolková vláda) 

BONN 

(LB 6218) 

AuswchSitz MARIENTHAL (Záložní 

sídlo) 

(LB 6200) 6 

 
6 Bunkr v Marienthalu (AuswchSitz Marienthal): Toto válečné sídlo německé vlády a ministerstva obrany je 
legendární gigantický podzemní komplex (tzv. Regierungsbunker) vybudovaný v údolí řeky Ahr. Měl v případě 
jaderné války poskytnout útočiště a možnost řízení státu až pro 3 000 osob. Dnes je z něj muzeum. 



Velitelský orgán  
Hlavní mírové 

velitelství 
Hlavní válečné velitelství 

BMVg 

(Spolkové ministerstvo 

obrany) 

BONN-Hardthöhe 

(LB 6218) 

ArbStab BMVg MARIENTHAL 

(Pracovní štáb) 

(LB 6200) 

(V záložním sídle Spolkové vlády) 

BMVg – Fü H 

(Štáb vedení pozemních 

vojsk) 

BONN-Hardthöhe 

(LB 6218) 

HQ Fü H KASTELLAUN (LA 8848) 

nebo Auswch HQ Fü H DAUN 

(LA 4563) 

BMVg – Fü S 

(Štáb vedení ozbrojených 

sil / Generální štáb) 

BONN-Hardthöhe 

(LB 6218) 

HQ Fü S MAYEN 

(LA 706767) 

TerrKdo Nord 

(Teritoriální velitelství 

Sever) 

MÖNCHENGLADBACH 

KaldenkirchenerStr 

131 

(LB 2077) 

HauptGefStd: MÖNCHENGLADBACH 

/ RHEINDAHLEN (LB 1570) 

AuswchGefStd: 

MÖNCHENGLADBACH (LB 2077) 

LFlKdo (AIR HQ GAFCds) 

(Velitelství letectva) 

KÖLN 

(LB 6737) 

MECHERNICH 

(LB 3405) 

LwUGefStd-Nord 

(GAFCSCN) 

(Sektorové operační 

středisko letectva – Sever) 

MÜNSTER 

(MC 0757) 

KALKAR 

(LC 1236) 

LwUGefStd-Süd (GAFCSCS) 

(Sektorové operační 

středisko letectva – Jih) 

MESZSTETTEN 

(NU 0036) 

MECHERNICH 

(LB 3405) 

 

4. Přehled velitelských stanovišť: Národní spojenecký sektor 

Velitelský orgán Hlavní mírové velitelství Hlavní válečné velitelství 

HQ USAREUR 

(Velitelství sil armády USA v Evropě) 

HEIDELBERG 

Campbell Barracks 

(MV 775701) 

Bude teprve určeno 



Velitelský orgán Hlavní mírové velitelství Hlavní válečné velitelství 

32. AADCOM 

(32. velitelství armádní 

protivzdušné obrany USA) 

DARMSTADT 

(MA 752199) 

SDP: LORSCH 

(MV 672982) 

WP: LAMPERTHEIM 

(MV 672982) 

21. TAACOM 

(21. podpůrné velitelství armády 

USA) 

KAISERSLAUTERN 

(MV 154175) 
dtto 

412. ENCOM 

(412. ženijní velitelství USA) 

VICKSBURG / USA / 

MISSISSIPPI 

BAUMHOLDER 

(LV 786960) 

7. MEDCOM 

(7. zdravotnické velitelství armády 

USA) 

HEIDELBERG 

Nachrichten-Kaserne 

(souřadnice MV 773696) 

dtto 

18. EngrBde 

(18. ženijní brigáda USA) 

KARLSRUHE 

(MV 556312) 

SCHWETZINGEN 

(MV 6971) 

56. FACmd 

(56. dělostřelecké velitelství USA – 

rakety Pershing) 

SCHWÄBISCH GMÜND 

(NV 5805) 
(MV 987823) 

HQ USAFE / 17. (US) Air Force 

(Velitelství letectva USA v Evropě / 

17. letecká armáda) 

RAMSTEIN 

Air Base (LV 9879) 
Bude teprve určeno 

HQ CFE 

(Velitelství francouzských sil v 

Německu) 

LAHR 

(MU 1556) 

Main HQ: LAHR 

(MU 1556) 

Alternate HQ: Bude 

teprve určeno 

   



Příloha G 

Zásady, postupy a odpovědnosti pro plánování a stanovení uspořádání 

prostoru 

I. Zásady: 
1. Odpovědnosti za prostorové uspořádání v krizi a válce jsou stanoveny v dohodě SACEUR a v 

navazujících ujednáních 

2. Prostorové uspořádání a plánování prostorového uspořádání pro obranné plánování se řídí 

prioritami pro vedení operací. Teritoriální velitelé přitom v rámci své zprostředkovatelské funkce 

neustále hájí civilní národní a teritoriální zájmy. 

3. Odpovědnosti v míru a v krizi až do převodu velitelské pravomoci / Transfer of Authority (TOA): 

a. Velitel Teritoriálního velitelství Jih je odpovědný za prostorové uspořádání a plánování 

prostorového uspořádání pro všechny alianční a národní ozbrojené síly nasazené v jeho oblasti 

odpovědnosti. 

b. COMCENTAG je v mírových dobách před převodem velitelské pravomoci (TOA) odpovědný 

výhradně za plánování vedení operací v Přední bojové zóně (FCZ), včetně předběžného 

plánování prostorového uspořádání, které je v ní zahrnuto. Plány, které mají vliv na prostorové 

uspořádání v Týlové bojové zóně, COMCENTAG sděluje veliteli Teritoriálního velitelství Jih 

4. a. V krizi po převodu velitelské pravomoci (TOA) a ve válce jsou odpovědní: 

− COMCENTAG v rámci vedení operací za uspořádání prostoru především v Přední bojové zóně 

(FCZ) a 

− velitel Teritoriálního velitelství Jih zásadně v Týlové bojové zóně (RCZ). 

b. Obě strany musí přiměřeně zohledňovat požadavky druhé strany. 

5. Plnění úkolů civilní obrany nebo národních vojenských úkolů může vyžadovat přednostní využití 

prostoru. Pokud jsou tím dotčeny podmínky nebo priority velitele COMCENTAG, velitel 

Teritoriálního velitelství Jih s ním tyto požadavky zkoordinuje. 

Podřízení teritoriální velitelé/velitelé útvarů podávají hlášení, pokud nemohou splnit požadavky 

velitelů NATO z důvodu národních restrikcí či závazků 

6. a. Teritoriální velitelské orgány a velitelské orgány NATO vzájemně koordinují požadavky 

ozbrojených sil. 

b. Civilní úřady uplatňují své potřeby prostřednictvím teritoriálních velitelských orgánů. 

c. V případě konkurenčních národních požadavků stanovují priority nadřízené národní velitelské 

orgány 

7. Při uspořádání prostoru je třeba vzít v úvahu, že: 

− zdravotnická služba a vojenské útvary s jadernými prostředky mají přednost, 

− s přidělením určitého prostoru není bezpodmínečně spojeno jeho výhradní využívání, 

− úkoly jednotlivých jednotek vyžadují využívání specifických zařízení nebo objektů, 

− s přidělením prostorů lze dohodnout převzetí dodatečných úkolů – mimo jiné ochranu prostoru 

a ochranu objektů, 

− respektování teritoriálních hranic zásadně usnadňuje koordinaci požadavků všech uživatelů. 

8. a. Stanovení prostorového uspořádání se provádí s ohledem na následující faktory, které mají – v 

závislosti na situaci – odlišnou váhu: 



− priority stanovené COMCENTAG / velitelem Teritoriálního velitelství Jih, 

− úkoly uživatelů prostoru a 

− jejich personální/materiální vybavení, 

− požadavky na ochranu prostoru / uživatelů prostoru. 

b. Podle toho je třeba jako vodítko pro shromažďovací prostory (prostory k dispozici) brát za základ 

následující orientační hodnoty: 

− Rota (cca 20-25 vozidel) 5 km²  

− Prapor 16 km²  

− Pluk (francouzský) 20 km²  

− Brigáda 120 km²  

− Divize (francouzská) 200 km²  

− Divize 500 km² 

Větší roty a předepsané bezpečnostní odstupy, např. při zřizování zásobovacích bodů, musí být 

vzaty v úvahu. 

9. Vyšší svazky/svazky jsou samy odpovědné za ochranu prostoru, zajištění a průzkum v jim 

přidělených prostorech. 

10. Prostorové uspořádání je dynamický proces. Zejména nedostatek prostoru nutí k tomu, aby se v 

prostorovém uspořádání a jeho plánování zohledňovala časová dostupnost sil a jejich příchod do 

Přední bojové zóny (FCZ) nebo Týlové bojové zóny (RCZ). To také znamená, že prostory jsou 

zpravidla přidělovány pouze na dobu jejich konkrétního využívání. 

II. Postupy: 
1. Aby teritoriální velitelské orgány mohly stanovit uspořádání prostoru nebo zastupovat požadavky 

na prostor v rámci své zprostředkovatelské funkce, musí všechny jednotky v bojové zóně nahlásit 

své požadavky na prostor na základě postupu PRESENCE-REPORT u teritoriálního velitelského 

orgánu, který odpovídá jejich úrovni spolupráce (Příloha 1). 

2. Pokud jsou při požadavku na prostory překročeny teritoriální hranice, stává se pro prostorové 

uspořádání příslušným nejbližší vyšší teritoriální velitelský orgán.  

3. a. V oblasti odpovědnosti Teritoriálního velitelství Jih nahlašují CENTAG/FOURATAF a národní vrchní 

velitelství svou potřebu prostoru u Teritoriálního velitelství Jih. To stanovuje uspořádání prostoru v 

jeho základních rysech a určuje, u kterých teritoriálních velitelských orgánů mají velitelské orgány 

podřízené velitelství CENTAG/FOURATAF konkrétně nahlásit svou potřebu prostoru. 

Teritoriální velitelství Jih nařizuje podrobnosti tehdy, pokud požadavky na prostor přesahují hranice 

jednoho vojenského okruhu (Wehrbereich) nebo pokud samo vede operace. 

b. Na tomto základě zajišťují velitelství vojenských okruhů (Wehrbereichskommandos) především 

potřebu prostoru pro armádní sbory NATO a zemské vlády. Přitom zohledňují potřeby pro vlastní 

vedení operací a pro své podřízené síly. Stanovují vodní zóny (Gewässerzonen) a koordinují s úřady 

civilní obrany přijímací oblasti pro civilní obyvatelstvo. 

c. Krajská vojenská velitelství (VBK) uspořádávají prostor převážně z hlediska ochrany prostoru. 

Velitelství obranných okresů (VKK) stanovují prostorové uspořádání především podle potřeb 

ochrany objektů, získávání informací a na základě požadavků civilní obrany. 

Krajská a okresní vojenská velitelství podrobně určují rozsah prostorů, průběh hranic a dalších linií 

velení. 



4. a. Po převodu velitelské pravomoci (TOA) spolupracují teritoriální velitelé v Přední bojové zóně 

(FCZ) – zejména v rámci své zprostředkovatelské funkce – na prostorovém uspořádání s veliteli 

NATO  

b. Jako zprostředkovatelé poskytují teritoriální velitelé poradenství také těm částem německých 

ozbrojených sil, které zůstávají pod národním velením, dále správě Bundeswehru a civilní obraně. 

Vzájemně koordinují vojenské potřeby, postupují zkoordinované požadavky civilní strany na prostor 

velitelským orgánům NATO na své úrovni spolupráce a obhajují je. 

5. a. Teritoriální velitelské orgány informují uživatele o prostorech/objektech nacházejících se v jejich 

oblasti, které jsou již obsazeny a využívány jinými jednotkami nebo civilním sektorem. 

b. Pokud je to možné, teritoriální velitelské orgány jednoznačně vymezují oblasti odpovědnosti, 

upravují rozsah a způsob součinnosti pro průzkum a zajištění, a podněcují navázání spojení a místní 

dohody. 

6. Pokud nelze požadavky uživatelů prostoru splnit, je nutné vyžádat si rozhodnutí nadřízeného 

teritoriálního velitelského orgánu. 

7. Přidělené prostory musí být nahlášeny příslušným nadřízeným teritoriálním velitelským orgánům. 

8. a. Při obsazování prostorů musí všechny jednotky v bojové zóně nahlásit svůj příchod 

prostřednictvím hlášení o přítomnosti (PRESENCE REPORT) u přijímajících okresních vojenských 

velitelství (VKK) nebo u jiného teritoriálního velitelského orgánu odpovídajícího jejich úrovni 

spolupráce 

b. Všechny jednotky informují teritoriální velitelské orgány, jakmile se dozvědí o svém 

nadcházejícím přesunu. 

Při opuštění prostorů se opět odhlašují u těch velitelských orgánů, u kterých se původně přihlásily 

9. Postupy a odpovědnosti jsou schematicky znázorněny v Příloze 2. 

 

Příloha H 

Podpora teritoriální armády prostřednictvím nasazení letectva v 

Týlové bojové zóně (RCZ) 

1. Obecně: 
Letecká podpora pro pozemní síly je zásadně určena pro operace v Přední bojové zóně (FCZ). Příslušné 

předpisy, organizační formy a postupy nasazení jsou optimalizovány pro tento úkol. Vzhledem 

k ohrožení týlových oblastí však bude v určitých situacích nezbytná také podpora ze strany letectva pro 

teritoriální armádu v Týlové bojové zóně (RCZ). 

K plnění všech úkolů, koordinačních a informačních potřeb, které v této souvislosti vznikají mezi veliteli 

NATO a teritoriálními veliteli, jsou u teritoriální armády zřízena spojovací velitelství letectva. 

2. Ohrožení: 
Týlové oblasti, zejména Týlová bojová zóna (RCZ), v oblasti odpovědnosti velitelů COMCENTAG, 

COMFOURATAF a velitele Teritoriálního velitelství Jih, jsou hlavně ohroženy: 

− Letectvem 



− raketovými vojsky 

− výsadkovými vojsky 

− pozemními silami 

Letectvo ohrožuje prostřednictvím leteckého průzkumu a leteckých úderů operace teritoriální armády 

v týlových oblastech, které jsou klíčové pro obranu, jako jsou: 

− přesun posil a ostatních záloh 

− překračování vodních toků, především v rýnské zóně 

− logistické operace podél hlavních zásobovacích tras (MSR) a koncových zásobovacích linií (ETL). 

Proti tomuto ohrožení nemůže teritoriální armáda nasadit žádné efektivní síly a prostředky. Vyžaduje 

k tomu koordinovanou podporu vlastních sil protivzdušné obrany. 

Raketová vojska mohou v Týlové bojové zóně (RCZ) zasáhnout bodové i plošné cíle důležité pro velení 

a nasazení vojsk. Včasné vyřazení k tomu určených odpalovacích a řídicích systémů našimi vlastními 

údernými leteckými silami a protiletadlovými raketovými silami má zásadní význam pro celkovou 

obranu. 

Pokud jsou v Týlové bojové zóně (RCZ) vysazena výsadková vojska, mají pravděpodobně operační nebo 

strategický úkol. Tento úkol je třeba nahlížet pouze v těsné časové a prostorové koordinaci 

s operačními cíli frontů (tj. k jejich spojení musí dojít nejpozději do 24–48 hodin). K plnění úkolu 

disponují minimální silou o velikosti pluku. Jsou mechanizovaní a mají silnou leteckou podporu. 

Teritoriální armáda nemůže takovéto bojové uskupení zlikvidovat bez podpory vlastního leteckého 

průzkumu, stíhacího letectva a sil protivzdušné obrany. 

Nepřátelské pozemní síly v týlových oblastech mohou útočit buď jako průzkumné a předsunuté 

jednotky, nebo jako proražené prvosledové bojové svazky. 

Z nich disponují vzdušné/pozemní úderné skupiny (o síle pluku) a operační manévrové skupiny (o síle 

divize až armády) vysokou schopností pronikat hluboko do Týlové bojové zóny (RCZ). Jsou 

mechanizované a dostává se jim silné letecké podpory. 

Zejména tato bojová uskupení nemůže teritoriální armáda bez posílení bojovými jednotkami a bez 

trvalé podpory ze strany vlastního letectva zachytit a/nebo zničit. 

Celkově je třeba vyvodit závěr, že zásadních cílů celkové obrany nelze bez těsné součinnosti mezi 

teritoriální armádou a letectvem v Týlové bojové zóně (RCZ) dosáhnout. 

3. Rámcové podmínky: 
a) K nasazení letectva v Týlové bojové zóně (RCZ) dochází pouze v kritických situacích za účelem 

zajištění a zachování svobody operací pro síly NATO a v souladu s prioritami stanovenými veliteli 

NATO. 

b) Základem pro požadavky a přidělování letů na podporu teritoriální armády jsou stávající velitelské 

struktury NATO, jakož i plány/rozkazy, druhy nasazení a postupy letectva. 

c) Schvalovací postupy a cesty pro podávání požadavků, včetně nezbytných informací o situaci ve 

vzduchu a na zemi a potřebné koordinace, musí umožňovat rychlou reakci vlastních leteckých sil. 

d) Nasazení vzdušných úderných sil v hloubce vlastního prostoru přináší rozmanité problémy, jako je 

blízkost vlastního obyvatelstva, promísení jednotek a potřeba zachování vlastní infrastruktury. 

To zpravidla nutí k omezení operací pouze na blízkou leteckou podporu s naváděním letectva (CAS 

s FAC – Close Air Support s Forward Air Controller) 



Nasazení vzdušných úderných prostředků k boji proti vrtulníkům nařizuje ATOC (Taktické operační 

středisko letectva) a následně je předává k podpoře na SOC (Sektorové operační středisko) 

e) Úkoly, potřeba koordinace a informační toky protivzdušné obrany a uspořádání vzdušného prostoru 

(Airspace Control – ASC) jsou stanoveny v příslušných plánech/rozkazech. 

4. Zásady nasazení: 

4 a) Síly a prostředky 
Vzdušné výsadky a průlomy nepřátelských sil (od zesíleného praporu výše) v Týlové bojové zóně (RCZ) 

proběhnou v souvislosti s operacemi hlavních sil, a mohou proto vést ke kritické situaci až 

k „operačnímu stavu nouze ve válce“. Pokud by v těchto situacích, které vyžadují zvláštní okamžitá 

opatření, síly a prostředky pozemních sil nestačily k udržení svobody operací vlastních jednotek, může 

letectvo na žádost teritoriální armády a po koordinaci s AG/ATAF (armádní skupinou / taktickou 

leteckou armádou) poskytnout podporu: 

− během příletu nepřítele se silami a prostředky protivzdušné obrany a vhodnými prostředky 

vzdušného úderu, 

− během vylodění se silami a prostředky protivzdušné obrany a/nebo vzdušného úderu v rámci 

ofenzivní podpory, 

− po provedeném vzdušném výsadku prostřednictvím vzdušných úderných sil jako blízká letecká 

podpora. 

Účinný boj proti vzdušným výsadkům předpokládá jejich včasné rozpoznání. Za účelem zajištění 

nejúčinnější reakce by mělo být další stanovování priorit a nasazení sil pro koordinaci v obdobích 

před/během/po vzdušných výsadcích delegováno na COMATOC/COMSOC (velitele 

taktického/sektorového operačního střediska letectva) a prováděno v těsné koordinaci s příslušným 

teritoriálním velitelem. 

Rozhodnutí o silách a prostředcích přijímá velitel COMFOURATAF v souladu a po novém stanovení 

priorit s velitelem COMCENTAG na základě jeho dohody s příslušným teritoriálním velitelem 

4 b) Oblasti odpovědnosti 
Aby byla zajištěna plynulá koordinace nasazení letectva s minimálním prodlením, jsou geografická 

a organizační přiřazení oblastí odpovědnosti a oblastí nasazení pevně stanovena v plánech NATO 

a prováděcích dohodách/smlouvách. 

4 c) Spojovací velitelství a jejich úkoly 
Na vyžádání a realizaci letecké podpory pro jednotky Teritoriálního velitelství Jih se zásadním 

způsobem podílejí následující síly: 

− Spojovací velitelství letectva u Teritoriálního velitelství Jih (RASE – Podpůrný prvek týlové oblasti) 

pro podávání požadavků a koordinaci s CENTAG-FOURATAF, 

− Spojovací důstojník GTSC u CENTAG/FOURATAF pro přímou koordinaci s leteckou sekcí G 3 (CENTAG 

G 3 Air), 

− Spojovací velitelství letectva u velitelství vojenského okruhu / WBK (ve funkci leteckého poradce – 

ALO) pro podávání požadavků a koordinaci s ATOC a brigádou domobrany, 

− Spojovací velitelství letectva u brigády domobrany / HSchBrig (ve funkci leteckého poradce / 

předsunutého leteckého návodčího – ALO/FAC) pro vyžadování a řízení podpůrných operací. 

4 d) Ofenzivní letecká podpora 
Při letech letecké podpory v Týlové bojové zón (RCZ) musí být nepřítel lokalizován, aby se přesným 

navedením na cíl vyloučily škody ve vlastním prostoru. Proto musí být operace blízké letecké podpory 



(CAS) prováděné úderným letectve zásadně prováděny za účasti předsunutého leteckého návodčího 

(FAC) podle standardizovaných postupů. 

Aby bylo možné reagovat a působit flexibilně v prostoru a čase, je k tomu nezbytné nasazení vysoce 

mobilních/aeromobilních a plně kvalifikovaných FAC. 

V situacích, kdy FAC ještě není nebo již není na místě nasazení, mohou být operace letecké podpory 

prováděny také v rámci součinnosti průzkum-útok (Recce-Attack-Interface – RAI) nebo útok-útok 

(Attack-Attack-Interface – AAI). Bezpečnost vlastních jednotek a obyvatelstva má však přitom absolutní 

prioritu. 

Nasazení sil letecké podpory probíhá podle stanovených postupů NATO a je koordinováno příslušným 

ATOC se střediskem SOC a teritoriálním velitelem. 

4 e) Spolupráce s prostředky protivzdušné obrany 
Na základě rozhodnutí příslušného velitele COMFOURATAF mohou být stíhací síly nasazeny k ochraně 

obzvláště ohrožených důležitých prostorů, spojovacích tras a předpokládaných příletových koridorů. 

Postupy pro tuto činnost jsou stanoveny a příslušné SOC (Sektorové operační středisko) je musí 

koordinovat s ATOC (Taktické operační středisko letectva) a teritoriálním velitelem 

 4 f) Boj proti vrtulníkům 

Obrana proti hrozbám vrtulníků je společným úkolem pozemních sil a letectva. 

Z hlediska efektivity nákladů a úsilí je nejúčinnější formou nasazení letectva proti vrtulníkům jejich 

ničení na zemi v oblastech operačního nasazení / shromaždištích v rámci ofenzivních operací. Operační 

úkoly a oblasti působení nepřátelských vrtulníků však budou většinou vést k defenzivnímu nasazení 

našich vlastních prostředků nad bojištěm a v Týlové bojové zóně (RCZ). Hlavní důraz je přitom kladen 

na integrovanou PVO a na vojskovou protivzdušnou / protileteckou obranu všech jednotek. 

Ve zvláštních situacích však bude také nezbytné provádět boj proti vrtulníkům pomocí rychle 

dostupných a vhodných prostředků vzdušného úderu během jejich příletu a v průběhu vysazení.  

5. Provádění operací: 

5 a) Uspořádání vzdušného prostoru 
Při stanovování dodatečných opatření pro uspořádání vzdušného prostoru je nutné případ od případu 

zohledňovat potřeby útvarů a štábů teritoriální armády. 

Všechny požadavky v této věci musí být adresovány Teritoriálnímu velitelství Jih a jsou následně 

postupovány na FOURATAF. 

 

Při okamžitých zásazích, zejména v případě „vzdušných klamných cílů“ (airborne diversions), musí 

probíhat úzká koordinace mezi ATOC a SOC na regionální úrovni za účasti Teritoriálního velitelství Jih. 

5 b) Uspořádání vzdušného prostoru 
5 b 1) Letecká podpora 

Požadavky na leteckou podporu se podávají podle standardizovaných postupů a formátů za 

součinnosti příslušného spojovacího velitelství letectva bezprostředně prostřednictvím Teritoriálního 

velitelství Jih na CENTAG/FOURATAF. 

 

Požadavky na leteckou podporu mohou být: 

− předem naplánovány a nahlášeny v termínu hlášení v rámci řídicího procesu (rozhodovacího cyklu) 

CENTAG/FOURATAF (viz příloha 2), nebo 



− v případě vzniku okamžité potřeby – předány nejrychlejší cestou příslušnému ATOC, a to bez 

nutnosti dodržení specifických formulářů žádostí. 

Spojovací velitelství letectva, brigády domobrany a spojovací velitelství letectva vojenského okruhu 

(WBK) uplatňují své požadavky v případě okamžité potřeby, případně i plánovaně, pokud jsou 

k dispozici poznatky o nepřátelském vzdušném výsadku v rámci plánovacího cyklu CENTAG/FOURATAF. 

Požadavek se podává podle naléhavosti dálnopisem nebo telefonicky v souladu s formátem hlášení 

(příloha 3). 

Cesta podávání hlášení je stanovena v příloze 4. 

Po kladném rozhodnutí ve Společném operačním středisku velení (JCOC) je příslušnému ATOC 

(Taktickému operačnímu středisku letectva) prostřednictvím denního operačního rozkazu (Daily 

Operations Order) vydán úkol a přiděleny síly k jeho splnění. 

V případě okamžité potřeby – pokud pravomoci ještě nebyly delegovány – si ATOC vyžádá rozhodnutí 

od FOURATAF, koordinuje postup se střediskem SOC a teritoriálním velitelem a nařídí nasazení 

letectva. Koordinace provádění probíhá mezi spojovacím velitelstvím letectva vojenského okruhu 

(WBK) a příslušným ATOC. Spojovací velitelství letectva přitom řídí a koordinuje zejména k tomu 

nezbytné nasazení předsunutých leteckých návodčích (FAC). Potřeba informací pro plánování a 

přípravu blízké letecké podpory je uvedena v příloze 3. 

Sbor, jehož kontingent letecké podpory je na základě nové situace krácen, musí být ze strany CENTAG 

a ATOC neprodleně informován 

5 b 2) Protivzdušná obrana 

U předem plánovatelných operací PVO a v koordinaci s CENTAG/FOURATAF vydává FOURATAF úkol 

příslušnému Sektorovému operačnímu středisku, které následně vydá nezbytný rozkaz k nasazení 

konkrétnímu svazku PVO. Postupy pro tuto činnost jsou stanoveny. 

 

Při okamžitých zásazích lze o podporu požádat přímo příslušné ATOC. To požadavek postoupí dál, 

koordinuje jej a na základě rozhodnutí FOURATAF pověří příslušné SOC provedením odpovídající 

operace. 

5 b 3) Boj proti vrtulníkům pomocí leteckých sil 

Boj proti operacím vrtulníků je časově kritický a pro úspěšnou obranu vyžaduje dobře fungující systém 

hlášení a souhru všech vlastních sil a prostředků. 

Spojovací velitelství letectva za tímto účelem vyžadují podporu přímo u příslušného Taktického 

operačního střediska letectva a současně předávají informace o velikosti nepřítele, předpokládaných 

prostorech přistání/výsadku a koordinačních dohodách s teritoriální armádou. ATOC po schválení ze 

strany FOURATAF koordinuje postup s příslušným Sektorovým operačním střediskem a nařizuje 

nasazení vzdušných úderných sil, které jsou následně převzaty systémy řízení PVO a navedeny na cíl. 

5 c) Vyhodnocování letecké situace 
Spojovací velitelství letectva na každé úrovni teritoriální armády vyhodnocují rozkazy k nasazení 

a hlášení úderného letectva a protivzdušné obrany pro svou oblast odpovědnosti, vedou přehled 

o letecké situaci na přehledových mapách a informují teritoriálního velitele o všech záležitostech 

vlastních i nepřátelských leteckých sil. 



5 d) Výměna informací 
K pokrytí informačních potřeb je nutné zapojit spojovací velitelství letectva do systému hlášení NATO 

v souladu se směrnicí AAFCE Directive 80-50. V případě potřeby je třeba zajistit přístup k dalším 

formátům hlášení. 

6. Velení: 

6 a) Podřízenost 
Podřízenost spojovacích velitelství letectva je upravena (viz příloha 1). Spojovacím velitelstvím letectva 

u teritoriálních velitelských orgánů a útvarů se nařizuje úzká spolupráce s podporovanými veliteli. 

6 b) Spojovací prostředky velení 
K vyžadování letectva a k výměně informací je nutné využívat stávající spojovací sítě a sítě pro přenos 

dat (Fm-/DV-Netze) Bundeswehru/NATO a Německé spolkové pošty. 

V nouzových případech, kdy nedostatek času neumožňuje použít regulérní postupy a cesty podávání 

hlášení, lze využít všechny dostupné přenosové trasy. Pro přenos prostřednictvím otevřených linek 

Spolkové pošty je nutné dohodnout vhodnou dostupnost koncových stanic, utajení obsahu, respektive 

využití šifrovacích přístrojů AMSC 670 a 679. 

Velitelské orgány teritoriální armády zajišťují, aby v rámci civilně-vojenské spolupráce příslušné civilní 

úřady v případě jimi zjištěných vzdušných výsadků podaly hlášení odpovědnému stanovišti teritoriální 

armády. Tyto informace a pozorování musí být – souběžně s předepsanými hlásnými trasami 

teritoriální armády – bezodkladně postoupeny prostřednictvím VKdoLw přímou volbou přes sítě 

Spolkové pošty příslušnému ATOC (Taktickému operačnímu středisku letectva). ATOC okamžitě 

informuje příslušné SOC (Sektorové operační středisko) a ATAF (taktickou leteckou armádu). 

  



Seznam zkratek: 

AADCOM 
Heeresluftverteidigungskom

mando 

Velitelství protivzdušné 

obrany pozemního vojska 

AAFCE 
Alliierte Luftstreitkräfte 

Europa Mitte 

Spojenecké letectvo ve 

střední Evropě 

ACE 
Alliierter Kommandobereich 

Europa 

Spojenecké velitelství v 

Evropě 

AFCENT 
Alliierte Streitkräfte Europa 

Mitte 

Spojenecké síly ve střední 

Evropě 

AFK Aufklärungs-/Feuerkomplex 
Průzkumně-palebný 

komplex 

AMF ACE-Eingreifkräfte 
Mobilní síly Spojeneckého 

velitelství v Evropě (AMF) 

APOD Anlandeflugplatz 

Aerial Port of Departure 

Logistický hub 

ASK Aufklärungs-/Schlagkomplex Průzkumně-úderný komplex 

AusgSt Ausgabestelle Výdejní místo / výdejna 

BA 
Besondere Anordnung / 

Anweisung 
Zvláštní nařízení / pokyn 



Befh Befehlshaber Velitel 

BesAn Besondere Anweisung Zvláštní pokyn 

BGS Bundesgrenzschutz 
Spolková ostraha hranic 

(pohraniční stráž SRN) 

BMVg 
Bundesministerium der 

Verteidigung 

Spolkové ministerstvo 

obrany 

BRLog 
Befehl für die Regelung der 

Logistik 
Rozkaz pro řízení logistiky 

Btl Bataillon Prapor 

Bttr Batterie Baterie 

Bw Bundeswehr Bundeswehr (armáda SRN) 

BwZKrhs 
Bundeswehrzentralkrankenh

aus 

Ústřední nemocnice 

Bundeswehru 

CAA CENTAG Verfügungsraum 
Záložní prostor / prostor 

soustředění CENTAG 

CENTAG 
Heeresgruppe Mitte, Europa 

Mitte 

Střední skupina armád, 

střední Evropa (NATO) 



CEPS 
Central Europa Pipeline 

System 

Středoevropský systém 

produktovodů (CEPS) 

CFE 
Kanadische Streitkräfte in 

Europa 

Kanadské ozbrojené síly v 

Evropě 

CINCENT 

Oberbefehlshaber der 

Alliierten Streitkräfte 

Mitteleuropa 

Vrchní velitel spojeneckých 

sil ve střední Evropě 

CMBG 
Kanadische mechanisierte 

Brigade 

Kanadská mechanizovaná 

brigáda 

COMCENTAG 
Befehlshaber Heeresgruppe 

Mitte, Europa Mitte 

Velitel Střední skupiny 

armád, střední Evropa 

COMLOG 
Führung der Logistiktruppen 

(FR) 

Velení logistických jednotek 

(Francie) 

COM/ZLAA 

Kommando der 

vorgeschobenen 

Logistikzone in Deutschland 

(FR) 

Velitelství předsunuté 

logistické zóny v Německu 

(Francie) 

CVA Tschechische Volksarmee 

Československá lidová 

armáda (ČSLA – v textu 

chybně uvedeno 

Tschechische místo 

Tschechoslowakische) 

DDO 
Deutscher dienstältester 

Offizier 

Nejstarší německý důstojník 

ve funkci 



DFüTrp 
Datenfernübertragungstrup

p 

Jednotka dálkového přenosu 

dat 

Zkratka Německý přepis Český překlad 

Div Division Divize 

DLBvFR 

Deutscher Logistischer 

Bevollmächtigter in 

Frankreich 

Německý logistický 

zmocněnec ve Francii 

DSt Dienststelle Služebna / úřad / stanoviště 

DtA Deutscher Anteil 
Německý podíl / německá 

součást 

DUstgA 
Deutscher 

Unterstützungsanteil 
Německá podpůrná složka 

EloInst 
Elektronische 

Instandsetzung 

Opravy elektroniky / 

elektronická údržba 

EloSM 
Elektronische 

Schutzmaßnahmen 

Elektronická ochranná 

opatření (ECCM) 

ETL Eisenbahntransportlinie Železniční přepravní trasa 



EVG Einzelverbrauchsgüter 
Spotřební zboží / kusový 

materiál 

FAusb Feldausbildung Polní výcvik 

FCZ Vordere Kampfzone Přední bojové pásmo 

FErs Feldersatz 
Polní doplňování / polní 

zálohy 

FFA 

Französische Streitkräfte in 

der Bundesrepublik 

Deutschland 

Francouzské ozbrojené síly 

ve Spolkové republice 

Německo 

Fhr Führer Velitel / vůdce 

FJg Feldjäger 
Polní četnictvo (vojenská 

policie SRN) 

FlPl Flugplatz Letiště 

Fm Fernmelde Spojovací 

FmEinr Fernmeldeeinrichtungen Spojovací zařízení / technika 

FN Frontnachrichten Frontové zpravodajství 



FOURATAF 
4. Alliierte taktische 

Luftflotte Europa Mitte 

4. spojenecká taktická 

letecká armáda, střední 

Evropa 

Fp Feldpost Polní pošta 

GdArmee Garde Armee Gardová armáda 

GefStd Gefechtsstand Velitelské stanoviště 

Grp Gruppe Skupina 

GSK Grenzschutzkommando Velitelství ostrahy hranic 

GSTD 
Gruppe sowjetischer 

Truppen in Deutschland 

Skupina sovětských vojsk v 

Německu (GSVG) 

GSV 
Grundnetzschalt- und 

Verbindungsstelle 

Ústředna základní sítě a 

spojovací uzel 

HF Hochfrequenz 
Vysoká frekvence / 

vysokofrekvenční 

HFlgPlKdtr 
Heeresflugplatzkommandant

ur 

Velitelství letiště pozemního 

vojska 

HFlgStff Heeresfliegerstaffel 
Letka vrtulníků/letadel 

pozemního vojska 



HMusKorps Heeresmusikkorps 
Vojenská hudba pozemního 

vojska 

HSchKr Heimatschutzkräfte 
Síly domobrany / teritoriální 

obrany 

IDG Innerdeutsche Grenze 
Vnitroněmecká hranice 

(mezi SRN a NDR) 

inst Instandsetzung Opravy / údržba 

Zkratka Německý přepis Český překlad 

Kdo Kommando Velitelství / komando 

Kdr Kommandeur Velitel 

KHQ Kriegshauptquartier Hlavní válečný stan 

Kp Kompanie Rota 

LBSG Luft-/Boden-Stoßgruppen 
Letecké pozemní úderné 

skupiny 

LLArt Luftlandeartillerie Výsadkové dělostřelectvo 

LV Luftverteidigung Protivzdušná obrana 



Lw Luftwaffe Letectvo (Luftwaffe) 

LwUGefSt 
Luftwaffenunterstützungsge

fechtsstand 

Podpůrné velitelské 

stanoviště letectva 

MatLgr Materiallager Sklad materiálu 

MatPrüfKdo Materialprüfkommando 

Zkušební velitelství 

materiálu / materiálová 

kontrola 

MB Militärbezirk Vojenský okruh 

MilGeo Militärgeographie 
Vojenská geografie / 

vojensko-geografický 

MilLvg 
Militärische 

Landesverteidigung 
Vojenská obrana státu 

MSR Hauptversorgungsstraßen 

Hlavní zásobovací trasy 

(zkratka odpovídá 

anglickému Main Supply 

Routes) 

NEO 
Evakuierung zivilen 

Personals der Verbündeten 

Evakuace civilního personálu 

spojenců 

NLP Notlandeplatz 
Nouzová přistávací plocha / 

záložní letištní úsek 



NORTHAG 
Heeresgruppe Nord, Europa 

Mitte 

Severní skupina armád, 

střední Evropa (NATO) 

Nsch Nachschub Zásobování / týl 

NVA Nationale Volksarmee 
Národní lidová armáda 

(armáda NDR) 

NVG Nichtverbrauchsgüter 
Nespotřební materiál / 

dlouhodobý majetek 

NVK Netzverkettung Propojení sítí / síťování 

OMG 
Operative Manöver-

Gruppen 

Operační manévrové 

skupiny (OMS) 

OPCOM 
Unterstellung für den Einsatz 

(Operational Command) 
Operační velení 

OPCON 
Unterstellung für den Einsatz 

(Operational Control) 

Operační podřízenost 

(operační řízení pro 

konkrétní úkoly) 

OPZ Operationszentrale Operační středisko 

Pi Pionier Ženijní / ženista 



POL Betriebsstoffe 
Pohonné hmoty a maziva 

(PHM) 

Ppl Pipeline 
Produktovod / ropovod / 

pipeline 

PSV Psychologische Verteidigung 
Psychologická obrana / 

psychologické operace 

PVA Polnische Volksarmee Polská lidová armáda 

Pz Panzer Tank / tankový / obrněný 

RCZ Rückwärtige Kampfzone Týlové bojové pásmo 

Rgt Regiment Pluk 

Zkratka Německý přepis Český překlad 

San Sanitäts- Zdravotnický 

SGT Süd-Gruppe der Truppen 
Jižní skupina vojsk (sovětská 

armáda v Maďarsku) 

SHAPE 
Oberstes Hauptquartier der 

Alliierten Mächte Europas 

Nejvyšší hlavní stan 

spojeneckých sil v Evropě 

(SHAPE) 



SichVersRgt 
Sicherungs-

/Versorgungsregiment 
Zajišťovací a zásobovací pluk 

SOA Sowjetische Armee Sovětská armáda 

SOC 
Luftverteidigungsabschnittsk

ommando 

Velitelství sektoru 

protivzdušné obrany (Sector 

Operations Center) 

TerrH Territorialheer Teritoriální armáda 

TerrKdoBerSüd 
Territorialkommandobereich 

Süd 

Oblast teritoriálního 

velitelství Jih 

TMLD 
Tiefflieger-Melde- und 

Leitdienst 

Hlásná a naváděcí služba 

proti nízkoletícím cílům 

TOP Topographie Topografie / topografický 

TrbesBest 
Truppen besonderer 

Bestimmung 
Jednotky zvláštního určení 

Trsp Transport Přeprava / transport 

TrTle Truppenteile Vojenské útvary / jednotky 

TVD 
Schauplatz von 

Kriegshandlungen 

Bojiště / válčiště (teatr 

vojennych dejstvij) 



USAFE US-Luftwaffe in Europa Letectvo USA v Evropě 

USAREUR US-Heer in Europa 
Pozemní vojsko USA v 

Evropě 

VBK 
Verteidigungsbereichskomm

ando 

Velitelství obranného 

obvodu 

Verm Vermessung Vyměřování / geodézie 

Vers Versorgung Zásobování / zabezpečení 

VfgTrKdo 
Verfügungstruppenkomman

do 

Velitelství 

záložních/dispozičních 

jednotek 

VKK 
Verteidigungskreiskommand

o 
Velitelství obranného kraje 

VRV 
Vorderer Rand der 

Verteidigung 
Přední okraj obrany (FEBA) 

VTA 
sowj. Militärische 

Transportfliegerkräfte 

Sovětské vojenské 

transportní letectvo 

WB Wehrbereich Vojenská oblast 

WBK Wehrbereichskommando Velitelství vojenské oblasti 



WHNS 
siehe Anlage A Seite 13, lfd. 

Nr. 4 

viz příloha A, strana 13, 

běžné číslo 4 (Host Nation 

Support – podpora 

hostitelskou zemí) 

Wlt/Ers Wehrleit/Ersatz Branné doplňování / zálohy 

WP Warschauer Pakt Varšavská smlouva 

Zg Zug Četa 

ZGT 
Zentrale Gruppen der 

Truppen 

Střední skupina vojsk 

(sovětská armáda v 

Československu) 

ZInstSan 
Zentrale 

Sanitätsinstandsetzung 

Ústřední opravna 

zdravotnického materiálu 

ZSA/A 

Vorgeschobene 

Versorgungs- und 

Warteräume (FR) 

Předsunuté zásobovací a 

vyčkávací prostory (Francie) 

 


